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نقش مستشرقين در انتقال دستاوردهاي 
بيت الحكمه به غرب1

عبدالجبار ناجى
ترجمه: فرزانه آجرلو

در دهة اول قرن سوم هجري (قرن 9ميلادي) و در دوران خلافت مأمون عباسي (198- 218 ق/813- 
ــتش آورده، و قفطي و ديگر مورخان نيز آن را تكرار كرده اند. اين  ــم روايتي پرمايه در فهرس 833م)، ابن ندي
ــتدار حكمت و علوم  ــني دلالت دارد بر اينكه خليفه كه دوس روايت در ارتباط با موضوع مورد بحث به روش
عقلي بوده، باخبر مى شود كه مجموعه اي عظيم از كتب علوم قديم يونان در روم و در سرداب هايي در بسته 
و به دور از نور خورشيد نگهداري مي شود كه امكان مطالعة آن ها وجود ندارد. اين قضيه به دنبال خوابي بود 
ــيخ منطق «ارسطو طاليس» صحبت كرده بود، اين دو ماجرا هم زمان بودند. از  كه خليفه ديده و در آن با ش
ــت صاحب بيت الحكمه  اين رو خليفه درصدد بهره وري از اين ثروت علمي برآمد و هيئتي علمي را به رياس
ــويه»، «يحيي  بن بطريق» تشكيل داد و  ــلم» به همراه ديگر اعضاء «حجاج  بن مطر»، «يوحنا بن ماس «س

به دربار امپراتور روم فرستاد تا رضايت وي را براي انتقال اين كتب جلب نمايند.2
اين هيئت – همان طور كه پيداست- متشكل از رؤساي بخش هاي ترجمه در بيت الحكمه عباسي است 
كه از علماى برجسته بوده اند. ابو زكريا يحيي  بن بطريق يكي از مترجمان مشهوري ست كه كتاب طيماوس 

1. تاكنون سه بخش از كتاب «بيت الحكمة البغدادي» در سه شماره پيام بهارستان چاپ شده است. در شماره حاضر، 
بخش هاي چهارم تا ششم يكجا ترجمه و منتشر مي شود. هر بخش عنوان مستقلي دارد: نقش مستشرقين در انتقال....؛ 
ــه بخش پاياني هستند كه پشت  ــكام در گفتگوي تمدنها؛ مورخان و علماي بيت الحكمه س بيت  الحكمة نمونه اي پيش

سر هم در اينجا به چاپ مي رسند.
2. ابن نديم، الفهرست. ص 304، قفطي، جمال الدين. اخبار العلماء باخبار الحكماء، ص 234.
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ــامل سه مقاله، و كتاب السماع و العالم ارسطو، شامل چهار مقاله، و كتاب ديگرش الحيوان، در  افلاطون، ش
نوزده مقاله، و نيز الترياق بيسن را ترجمه كرده است.١ 

حجاج  بن مطر كتبي را براي مأمون ترجمه و تفسير كرد، از جمله ترجمه هايش مى توان كتاب مجسطي 
بطليموس، كتاب اقليدس در هندسه، كتاب المرآه ارسطو و كتاب ديگرش اتولوجيا را نام برد.٢  

يوحنا بن ماسويه استاد حنين  بن اسحاق، در ترجمة تأليفات طبي و تسلط بر زبان سرياني مشهور بود، وي 
ــيد ترجمه و كتبي  ــده بود را براي هارون الرش مجموعه اي از كتب قديم كه از آنكارا، عموريه و روم آورده ش

نيز در طب تأليف نموده است.٣ 
نويسندگان، حجم اين مجموعة علمى پرحجم را برابر با هزار و يا صحيح تر صد شتر برآورد كرده اند. اين 
ــد تا مأموريتش را در انتقال اين تأليفات از تاريكي هاي ظلمت و جهل به بغداد، مركز نور و  هيئت موفق ش
ــت كه به نقل قول امپراتور روم در هنگام  ــاند. نكتة جالب توجه در اين روايت آنجاس فرهنگ به انجام رس
استقبال از هيئت علمي خليفه مي پردازد، وي به درخواست آن ها گوش فرا داده نشستي با مشاورانش ترتيب 
مي دهد، اين نشست به منظور بررسي مفاد درخواست خليفه و ابعاد و فوايد آن در ازاى امتيازي سياسي انجام 

گرفت كه موجب بستن پيمان نامة صلحي در موافقت با اجراي اين درخواست  گرديد.
ــيع بر اين كتب قديمي  ــاوران بر طرح اين موضوع نزد يكي از راهبان بود كه معرفتي وس اتفاق  نظر مش
ــداري آن ها را توصيه  ــراي مأمون را به صلاح مي داند و يا نگه ــال اين كتب ب ــت، و اينكه آيا وي ارس داش

مي كند.
ــت كه به نفع توست، چرا كه اين كتاب ها در ميان هر امُتي كه نفوذ  ــخ راهب اين بود: آن ها را بفرس پاس
ــخ راهب، فرصت رهايي از اين  ــت متزلزل مي گردد.۴ امپراتور روم با وجود تعجب از پاس ــد، اركان آن امَُ كنن
ــي. به خصوص  ــت نداد. خطري كه راهب در اين تأليفات مي ديد، خطري علمي بود نه سياس كتب را از دس
ــل را به تحرك  ــفة يونان بود، كتبي كه عق ــطو و ديگر فلاس ــفة ارس ــه اين كتب، كتب حكمت و فلس اينك

وامي داشت، و از اينجا ميزان خطرناك بودن آن براي افكار حاكم بر كليسا معلوم مي گردد.
ــني اوضاع فرهنگي و علمي متنزل اروپاي تاريك آن زمان را  ــت- به روش ــت يا نادرس اين روايت- درس
ــيدن اين كتب به بغداد، آستين بالا  ــازد. در مقابل، علما و مترجمان بيت  الحكمه به محض رس نمايان مي س
ــير آن ها از  ــاختند، و به نقل، ترجمه و تفس ــتياق آن ها را به خزانة عظيم بيت  الحكمه منتقل س زدند و با اش
لاتين يا سرياني به عربي و تركيب و تنظيم افكار، نظريات و تشريح آن به هدف دستيابي به نظريات عربي 

و اسلامي اصيل پرداختند.
ــرعت عقول متفكران  ــرب، در بند اين ابعاد علمي كوته افق- طبق نظر راهب- باقي نماند و به س ــا غ ام

1. همان، ص 311 – 312.
2. همان، ص 312، ابن ابى اصيبعه، عيون الأنباء فى طبقات الأطباء، ص280.

3. ابن نديم، ص 354، ابن جلجل، ص 65-66، ابن ابى اصيبعه، موفق الدين. عيون الانباء فى طبقات الأطباء، ص 259.
4. قفطى، اخبارالعلماء، ص 24-23.
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ــطي براي ممانعت از  ــا در قرون وس اروپايي به هدف تخريب ديوارهاي فولاديني به جنبش درآمد كه كليس
به بار نشستن عقول ايجاد كرده بود.

ــي، از موضع اضطراب عاطفي به  ــلام و تمدن عرب ــع عقل لاتيني غرب در برابر جهان عرب و اس موض
ــن از آن اين گونه تعبير مي كند: «جهان اسلام پيش  ــتاد ماكسيم رودنس ــكل جديدي تحول يافت كه اس ش
ــاوت و منطقه اقتصادي  ــك و متعدي بود، اما در عين حال تمدني متف ــي، ايدئولوژي ــر چيز بنايي سياس از ه
ــلام را مغاير با مفاهيم ديني متعصبانه حاكم  عجيبي مي نمود».١ عقلانيت لاتين غرب تصويري ديگر از اس
ــتي، انسان و روش تحقيقي، علمي و  ــفه، علوم طبيعي، منطق و نگاه به هس ــف نمود كه در عرصة فلس كش
استقرايي بروز يافت. غرب نياز مبرم به دست يافتن به ميراث قديمش- كه آن راهب به آساني و سادگي از 
دست داد- ميراث ارسطو طاليس و افلاطون و ديگر فلاسفه، از رهگذر تأليفات فارابي، ابن سينا و ابن رشد، 
ــت كه غرب در قرن دوازدهم و از طريق مترجمان و فلاسفة عرب با تأليفات  ــاس كرد. شايان ذكر اس احس

معروف ارسطو Categories  المقالات و  Interpretation العبارة آشنا گرديد.٢  
ــي را طي نمود: اوّل،  ــه دنبال پيدايش اين موضع فكري، غرب لاتيني به لحاظ فكري دو مرحلة اساس ب
ــفي و علمي در ارتباط با اين  ــرفت فلس ــت يافتن به پيش اقدام علماى غرب بر فهم ميراث يونان قديم و دس
ــعه و تحول عقلانيت غرب. دوم،  ــراث در جهت برآوردن اقتضائات فكري و ضروري زمان به هدف توس مي
دستيابي به فرآيندي پويا در جهت هضم اين اقتضائات و نمودار ساختن آن به هدف نابودي گذشتة تاريك 

و ايجاد بنايي جديد.
ــلامي و كتب  تحقق اين تلاش ها و اهداف براي غرب ممكن نبود مگر از طريق ابداعات فكر عربي اس
نوابغ مشهور فلسفة يونان كه در بيت الحكمه عباسي ترجمه، تفسير و شرح داده شده بود. اما غرب چگونه با 
دستاوردهاي تمدن عربي آشنا شد و چگونه متفكران غرب به اين نكته پي بردند كه تمدن اسلامي حلقه اي 
اساسي است كه آن ها را به گذشته رهنمون مي كند تا گنج هايي را بگشايند كه عقلانيت عقب مانده آن ها را 
بسته   نگه  داشته بود. اين يك نياز بود، نيازي بي حد و مرز كه تصوير شرق را در برابر ديدگان غرب ترسيم 
نمود، شرق در نگاه آن ها در برابر عقل بود. در واقع نگاه غرب به شرق از زواياي متعدّدي بود: از يك زاويه 
شرق را به ديدة تعصب، كينه و كراهت مي نگريستند و از زاوية ديگر به ديده اي رومانتيك،  و در زاوية سوم 
ــان از چارلز دوتي چنين نقل  ــفة بزرگ بود. يكي از شرق شناس در نظر غربي ها بغداد مركز علم و مهد فلاس

مي كند: «خورشيد مرا عربي ساخت اما هيچ گاه با شرق شناسي چهره ام را زشت ننمود». ٣  
فلاسفة مسلمان در نگاه متفكّران آگاه اروپايي نماد عقل مي نمودند، حلقه اي كه در جستجوي آن بودند. 
ــفه اي عقلي است.۴ فلاسفة  ــفه اي ديني و معنوي بوده و هم اكنون فلس ــلامي در نظرشان فلس ــفة اس فلس

1. مكسيم رودنسن، سلسلة عالم المعرفة، ص 32.
2. همان، ص40.

3. اربرى، أج. المستشرقون البريطانيون، ترجمه د. محمد دسوقى، ص8.
4. لويس برنارد، تاريخ إهتمام الإنجليز بالعلوم العربية، ص 4، اربري، المصدر السابق، ص 13-12
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ــطو و افلاطون را به خوبي درك كرده و  ــفة سقراط و سوفسطائيان آشنا بودند، تأليفات ارس ــلمان با فلس مس
ــفه اسلامي رابطه اي  ــماع و عالم را ترجمه كرده بودند.١ غرب فهميد كه فلس جمهوري، قواميس، ربوبيه، س
مستحكم با علم دارد، به عنوان مثال- و نه منحصراً - كتاب شفاء، دايرة المعارفي است در علم و فلسفه. در 
ــعي در پر نمودن خلاء علمي اروپا داشتند به جستجوي گنج هاي  ــاني كه س اين هنگام متفكران غرب و كس

علمي شرق پرداختند. 
در اين مسير دو روش را پيش رو داشتند:

1- افرادي كه برايشان از عربي به لاتين ترجمه كنند.
2- شناخت مستقيم از طريق يادگيري زبان عربي، زباني كه تغذية فكري براي عقل يادگيرندة اروپايي و 

روي آورده به معرفت را فراهم مي آورد.
ــتاقانه به يادگيري عربي و اصول و قواعد آن روي آوردند و عملاً گامي  از اين رو فرهيختگان غرب مش
ــتند. شرق شناسي انگليسي مرهون دستاوردهايي است كه عرب شناسي همچون  بزرگ در اين عرصه برداش
ــتگي ناپذير قدم در راه دست  ــتياقي خس ــت. ادلارد با اش ادلارد Adlard در زمينة ترجمه حاصل آورده اس
يافتن به ميراث عربي اسلامي نهاد و در جستجوي متون تمدن عربي سفرهايي علمي و گسترده به شام و 
ــالرنو را بازديد كرد و نسخه هاي عربي آن را ترجمه كرد كه در رواق هاي  ــپانيا داشت. او به اين هدف س اس
بيت الحكمه از اقليدس و در اصول هندسه ترجمه شده بود. اين نسخه ها توسط حجاج  بن مطر دو بار ترجمه 
ــت.  اسحاق  بن  حنين و ابوعثمان دمشقي نيز آن را  ــد كه يكي به هاروني و ديگري به مأموني معروف اس ش
ــرح هايي نيز بر آن در بغداد نوشته شده است.٢ ادلارد اين كتاب را به لاتيني ترجمه كرد،  ترجمه كردند و ش
ــهرهاي  وي تأليفات ديگري را نيز به خصوص در علم فلك و رياضيات ترجمه كرد كه در بغداد و ديگر ش
عربي تأليف شده بود. يكي از شرق شناسان ذكر مي  كند كه ادلارد اين كتب عربي را به لاتيني ترجمه كرد 

تا در آينده مسيحيان معاصرش از آن استفاده كنند.٣  
ــاره داشت، او كه مسلط بر دو زبان عربي  ــكات M.Scot   اش ــتا بايد به عملكرد ميخائيل اس در اين راس
ــطو را از عربي ترجمه كرد.  ــيزدهم آموخته بود، كتب ارس و عبري بود و اين دو زبان را در صقليه در قرن س
اين كار اولين قدم غرب براى آشنايى با تعداد زيادي از اين كتب بود،۴وي فراتر از اين كار تلاش زيادي در 
جهت ترجمه شرح هاي كتب ارسطو كرد، كتبي كه غالباً توسط علماى بيت الحكمه تأليف شده بود. اسكات 

با تكيه بر اين تأليفات، به عنوان تأليفات اصيل عربي، كتبي را در نجوم، فلك و شيمي تصنيف نمود.۵
ــي ها تدريس مي شد،  و كليدي اساسي  ــي آربري، براي انگليس ــناس انگليس زبان عربي، به گفتة شرق ش

1. ابن نديم، ص312، مكسيم رودنسن، صوره، ص40.
2. ابن نديم، الفهرست، ص 325.

3. لويس، برنارد، المصدر السابق، ص4.
4. آربرى، المستشرقون، ص13، يعقوب افرام منصور، تطور الإستشراق الإنجليزى، ص 92- 93.

5. غابريلى، فرانشيسكو. الإسلام فى عالم البحر المتوسط فى تراث الإسلام، ص 154. 



13
90

يز 
پاي

 / 
13

ش 
 ،4
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

93

نقش مستشرقين در انتقال دستاوردهاي بيت الحكمه به غرب/ فرزانه آجرلو

ــفه و علوم قديم و نيز علوم طب و فلك و رياضيات بود كه علماى عرب به آن روي  ــيدن به فلس براي رس
آورده بودند. ١

ــهرهاي طليطله، قرطبه و به خصوص اشبيليه روند آميزش فكري و علمي توسعه يافت  ــپانيا، در ش در اس
ــدند كه بسياري از دانشمندان اروپايى به هدف يادگيري عربي  ــهرها تبديل به مراكزي فرهنگي ش و اين ش
ــائل جابر بن حيان  ــدند. كتب و رس و مهارت در ترجمه گنج هاي عرب در علوم به زبان لاتيني روانه آنجا ش
ــد، همچنين پطرس فرانسوي تأليفات عربي در زمينة رياضيات و فلك را ترجمه كرد،٢  ــيمي ترجمه ش در ش
ــترى  ــدادي را ممتاز و منحصر به فرد نمود. روبرت چس ــات آن ها، بيت الحكمه بغ ــي كه ترجمة  تأليف علوم
ــالة خالدبن يزيد، امير اموي، در شيمي را ترجمه كرد كه پيش از رسائل جابر  Robert of Chester، رس
ــر خوارزمي نيز از آن روبرت  ــت و امتياز ترجمة كتاب الجب ــده بود. فضيل ــن  حيان در غرب لاتيني وارد ش ب
ــد،٣ ابن نديم در اين  ــگاه هاي اروپايي تدريس مي ش ــت، كتابي كه تا قرن 16 ميلادي، در مدارس و دانش اس
ــي خوارزمي، منحصراً در خزانة الحكمه مأمون فعاليت داشت۴ و داراي تأليفاتي  باره مي گويد: محمدبن موس
ــطرلاب، زيج و رياضيات است. هرمان دالماسي  Dalmation(متوفي به سال 1145م) كتاب زيج  در اس
بطليموس را ترجمه كرد. بطليموس مؤلف كتاب مشهور مجسطي بود كه سلم صاحب بيت الحكمه و حجاج 
ــرده  بودند.۵ هرمان نيز بر ترجمه عربي  ــير ك ــن مطر رئيس بخش ترجمة بيت الحكمه آن را به خوبي تفس  ب
مسلمة  بن احمد المجريطي تكيه نمود.۶ شايد گفتن اين نكته مفيد باشد كه جرارد كرمون ايتاليائي بهترين 
ــت كه غربي ها در ترجمة كتب عربي به لاتيني در آن مهارت يافتند، آن ها  نمونه و مبيّن روندي علمي  اس
ــد، از جمله، كتاب قانون  ــفي ترجمه كردن ــتاد تأليف در زمينه هاي مختلف علوم طبيعي و فلس ــش از هش بي
ــينا در طب، بعضي از تأليفات طبي كندي و تأليفات طبيب معروف اندلسي زهراوي در موضوع طب.٧  ابن س
ــرد و در اين زمينه كتابخانة عظيمي را  ــهر طليطله بازديد ك ــي به دنبال فراگيري فلك و نجوم، از ش كرمون
ــطي بطليموس نمود كه همان طور كه  ــت. وي تمام توان خود را صرف يادگيري كتاب مجس ــش رو ياف پي
ــط علماى بيت الحكمه به شكلي ممتاز ترجمه و تفسير شده بود. كرموني به بررسي  ــاره كرديم، توس قبلاً اش

1. المستشرقون، ص 9.
2. مكسيم رودنسن، صوره، ص 39.

3. مونتغمرى، وات. تأثير الإسلام على اوربا فى القرون الوسطى، ترجمة عادل نجم عبو، ص 45، يونغ لويس، العرب 
و اوربا، ترجمة ميشل ازرق، ص 13-12.

4. ابن نديم، الفهرست، ص333.
ــعد  ــرى، تأثير، ص 99، مايرز يوجين الفكر العربى و العالم الغربى، ترجمة كاظم س ــان، ص327، وات مونتغم 5. هم

الدين، ص 97.
ــفة، ص  ــر، عبدالحليم أثر العرب فى العلوم الطبيعية، ص 263 – 304، مذكور ابراهيم، أثر العرب فى الفلس 6. د. منتص

162 – 172، كامبل، دونالد. الطب العربى و أثره فى القرون الوسطى، ص 70.
7. د. بدوى، عبدالرحمن. دور العرب فى تكوين الفكر الأوربى، ص 10، ويل ديورانت، قصبة الحضارة، ترجمة محمد 

بدران، ج 17، ص 18.
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ــك، رياضيات، طب و علوم طبيعي از خود برجاي  ــفه، منطق، فل تأليفاتي پرداخت كه عرب ها در زمينة فلس
گذاشته بودند، و فضيلت علماي عرب در اين زمينه ها١ و ترجمه، تفسير و شرح آن ها بر اين تأليفات بر وي 

معلوم گرديد، تأليفاتي كه بيت الحكمه در شكل گيري آن ها نقشي غيرقابل انكار داشت.
ــه خصوص در مورد  ــمار مي آيد، ب ــيزدهم ميلادي از پرافتخارترين دوره ها به ش ــا وجودي كه قرن س ب
غربي ها - به جهت توجه شان به علوم شرق با تسلط بر زبان عربي، كه شروع تلاقي تمدن عربي و اروپايي 
ــازد - اما بعضي از علماى اين دوره با وجود آگاهي از زبان عربي، راز فصاحت، فقه و قواعد  را نمودار مي س
آن را نمي دانستند. علاوه بر اين آن ها در علومي كه از عربي به لاتين ترجمه كرده بودند،  متخصص نبودند، 
ــان پراكنده و نازيبا بود،  مثالاً، باب  ــوف، طبيب و عالم علم فلك نبودند. از اين رو ترجمه هايش آن ها فيلس
«صداع» در كتاب قانون ابن سينا به كلمه Soda و اصطلاح صوفي «عشق» به كلمة Ishaak ترجمه شد. 
ــد، مانند علي  بن عباس Haly Abbas، ابن  ــاميِ علماى عرب نيز در پاره اي مواقع، نازيبا آورده مى ش اس
سينا Avesina و ابن  جزار Algizar. مهم آن است كه بسياري از اصطلاحات علمي، ادبي، اقتصادي و 
هنري عربي وارد لاتين شد و هنوز هم رايج است، مانند: لوگاريتم، جبر، صفر و اسماء نجوم مانند: فم الحوت 
ــانه Atarazana، امير  Famalhut ، مرفق Mirfak، الطائر Altair، آخرالنهار Achernar، ترس

Amir، الدرب Adarve، الزز AZZoZ، نارنج Naranja و ليمون Limon و غيره.٢
در مرحلة بعد، غرب به شكل گسترده ترى به شرق توجه نشان داد و موضع گيري كليسا در طرد و محروم 
ساختن آن ها براي ممانعت از اين روند تمدن نيز موفق نبود. كليسا، فردريك دوم را به اتهام احترام و علاقه 
ــه همين اتهام و نزديك  ــرد و پيش از آن نيز راجر دوم را ب ــلامي طرد ك ــبت به مظاهر تمدن عربي اس نس
ــر از عوامل عقب ماندگي  ــرفت، نيرومندت ــدنش به علماى عرب تهديد نموده بود. اقتضائات تمدن و پيش ش
عمل مى نمود. تغييري جدي در پذيرش نسبت به شرق و علوم عربي حاصل شد و بازتاب آن، ايجاد كرسي 
ــي اين زبان در دانشكدة فرانسوي تأسيس  ــگاه هاي اروپايي بود. اولين كرس زبان عربي در انجمن ها و دانش
ــال 1581م) رئيس اين گروه بود، از آنجا كه وي فردي دين مدار بود، شور  ــتل (متوفي به س ــد، گليوم پاس ش
ديني اش سبب شد تا به جنبه هاي زباني اهتمام ورزد و خدمتي عظيم انجام دهد. وي توانست در اثناى سفر 
ــورهاي عربي، مجموعه اي از نسخ خطي را گرد آورد و در چاپخانه  فردينان دورتشي منتشر سازد كه  به كش
مردي متدين بود. تأليفات طبي و فلسفي ابن سينا، اولين تأليفاتي بودند كه اين چاپخانه اقدام به نشر آن ها 
ــي زبان عربي را به رياست توماس اربينوس- كه  ــال 1613م كرس ــگاه ليدن در هلند نيز در س نمود.٣ دانش

1. مونتغمرى، وات. تأثير، ص 98، مظهركمال، أثر العرب فى الحضارة الأوربية، ص 19. 
ــكو، الاسلام، ص  ــليم نعيمى، ص 78- 76، غابريلى فرانشيس 2. دورى، التكملة للمعاجم العربية، ترجمة د. محمد س

.137 -135
3.P.M.Holt The Treatment of Arab History by predeau Ockley and sale in Historinas of the 
Middle East (London 1964)P290                   
لويس، برنارد. تاريخ ص9، مكسيم رودنسن، صوره، ص 63 بارث رودى، الدراسات العربية الإسلامية فى الجامعات 
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ــد (1593م) به لحاظ چاپ  ــيس ش ــيس كرد. در اين زمان چاپخانة ليدن كه تأس ــان بود- تأس از عرب شناس
زيباي حروف عربي مشهور بود. سپس كرسي زبان عربي در دانشگاه كمبريج (1632م) و دانشگاه آكسفورد 

(1636م) ايجاد گرديد.
اينچنين، زبان عربي عنصري اساسي در انتقال علوم عربي - اعم از ترجمه و تأليف - به غرب از طريق 
ــد صقليه و جنگ هاي اروپا، و يا اندلس بود كه امتياز عظيم تركيب تمدن ها متعلق به  ــاي معروفي مانن راه ه
آن است، چرا كه در طول هشت قرن استقرار عرب ها در اندلس، فرهنگ عربي در آنجا حاكم شد و از مراكز 
مشهور تمدن همچون قرطبه، اشبيليه، غرناطه، طليطله، مالعه و سرقسطه به اروپا انتقال يافت. دانشجويان 
ــده عرب به آنجا گسيل مي شدند و  براي درس خواندن در محضر علماى عرب و فراگيري ميراث عرضه ش
علوم عربي را به كشورهاي خود مي بردند. علاوه بر اين، اسپانيايي ها نقش مهمي در روند انتقال تمدن ايفا 
ــاه فونسو دهم اقدام به تأسيس مدرسه اي اسلامي در شهر مرسيه نمود كه مديريت آن را يكي  كردند. پادش
ــيقي، طب و منطق متخصص بود. فونسو دهم،  ــه، موس ــت كه در علوم هندس از علماى عرب  به عهده داش
مدرسه اي را به عنوان كانون تحقيقات شرقي در شهر طليطله براي تدريس دو زبان عربي و عبري تأسيس 
ــهر اشبيليه ايجاد شد. اين تأثير  ــال كانون ديگري براي تحقيقات لاتيني- عربي در ش نمود و بعد از چند س
ــهر ميورقه براي زبان عربي و مدارس ديگرى در  ــه اي در ش به اماكن و دولت هاي ديگر نيز راه يافت، مدرس
ــتاو  ــرقي، عربي و عبري ايجاد گرديد.١ در اين باره گوس رُم، پاريس و بولونيا به منظور يادگيري زبان هاي ش
لوبون ضمن صحبت از پيشرفت تمدن در اسپانيا بعد از فتح اعراب، با مقايسة وضعيت آن قبل و بعد از فتح 
ــط عرب ها، تمدن قابل ذكري نداشت اما در زمان حضور عرب ها تبديل  ــپانيا پيش از فتح توس مي گويد:«اس
ــقوط كرد»،٢ وي در توصيف  ــفل انحطاط س ــت و با رفتن عرب ها از آنجا به درك اس به تمدني بي نظير گش
ــخ بروز نمي يافتند، نهضت اروپا چندين قرن تأخير  ــن وضعيت ادامه مي دهد: «اگر عرب ها در صحنة تاري اي

مي يافت».٣
ــپانياي بعد از فتح، اساساً به نهضت بغداد و دستاوردهاي  ــايان ذكر است، نهضت عربي اسلامي در اس ش
ــود. خليفه حَكَم ثاني مستنصر باالله (366-350 ق) كه پس از پدرش ناصر  علماى بيت الحكمه مربوط مي ش
ــتدار علم و علما بود. از اين رو گروهي از شيوخ  ــت گرفت، دوس (خلافت از 300 – 350ق) خلافت را در دس
ــه هدف خريداري و جلب كتب اصلي و تأليفات مرجع و تصنيفات عربي در علوم قديم و ترجمه  ــا را ب و علم
ــتاد و به اين ترتيب كتابخانه را ارتقاء بخشيد، به گونه اي كه هزاران جلد كتاب را  ــده يوناني، به بغداد فرس ش

الألمانية ترجمة د. مصطفى ماهر، ص 17 – 18.
ــرب، ص 166، ويل ديورانت، قصة الحضارة، ج 17، ص  ــابق، ص 120، مذكور ابراهيم، أثرالع 1. يونغ، المصدرالس

.151-150
2. حضارةالعرب، ترجمة عادل زعيتر، ص 568.

3. همان.
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ــخن از علمايي دارند كه در سفرهايشان در جستجوي  ــي به وفور س در برمي گرفت.١ تأليفات مغربي و اندلس
ــياري از كتب را از بازار ورّاق ها در بغداد به كشور خود منتقل نموده و  ــهرهاي عراق كرده، و بس علم، عزم ش

مورد نسخ قرار بودند، اين كتب در اندلس انتشار يافتند.
واضح ترين مثالي كه مي توان در تحول جدّي تبلور جنبش شرق شناسي و تطوّر آن با توصيف اين جنبش 
ــتاوردهاي علماى شرق و  ــناخت دس ــيله اي در جهت ش به عنوان ابزار انتقال و تأثيرپذيري - و نه صرفاً وس
ــتناد جست، آن چيزي است كه در سال  ــت يافتن به ميراث يوناني و رومي- به آن اس تمدن آن ها براي دس
ــه، شرق شناس مشهور سيلوستر دي ساسي٢ را مأمور ساخت تا  ــه روي داد، و دولت فرانس 1795م در فرانس
اولين مدرسه- در نوع خود- را براي تدريس زبان هاي زندة شرقي تأسيس كند، مدرسه اي كه شرق شناسان 

جهان- و نه فقط فرانسه- را در برگيرد.
ــي مختلف تبديل شد كه  ــي به رقابت ميان مدارس شرق شناس به اين ترتيب، فعاليت جنبش شرق شناس
ــته از دولت هاي متبوع آن ها بود، و  به منظور جمع آوري امكانات علمي و مادي و غيره در ارتباط با  برخاس
ميراث شرق - و يا بهتر است بگوييم سرقت آن - در انتقال آن ها به كتابخانه ها و دانشگاه ها و به كارگيري 
ــناس- دي  ــر، تحقيق و يادگيري تلاش كرد. در مورد اين شرق ش آن ها در روند تحقيق جدي در زمينة نش
ــي- معروف است كه «وي عالمي متبحّر و دقيق در زبان شناسي، و در دستيابي به نتايج بسيار محتاط  ساس

بود و اصرار زيادي بر اين داشت كه چيزي را طرح كند كه به روشني مورد تأييد متون باشد».٣  
از اين تعريف مي توان به حسن انتخاب حكومت مؤتمر پي برد، اين شرق شناس به طور مستمر در طول 
حياتش، در اين مدرسه به فعاليت پرداخت. وي همچنين تأليفات لغوي خود را كه شهرت خوبي كسب كرده 
ــه تدريس نمود،  از جمله كتاب النحوالعربي و منتخبات من الأدب العربي. اين دو كتاب تا  بود، در اين مدرس

ده ها سال پس از وفات دي ساسي همچنان در اين مدرسه براي شرق شناسان اروپايي تدريس مي شدند.
ــي به مركزي توسعه و تحول يافت كه علما و طلاب عرب و علاقه مندان به تخصص  ــة دي ساس مدرس
ــرقي و زبان عربي به خصوص در نواحي اروپا به آنجا عزيمت مي كردند. شرق شناس آلماني  در تحقيقات ش
ــگر و شرق شناس  ــتاو فلوگل نيز پژوهش ــت، گوس فرايتاخ مؤلف معجم عربي- لاتيني از جملة اين افراد اس
معروفي بود كه قرآن كريم، فهرستي از آيات كريمة قرآن، الفهرست ابن نديم و ديگر تأليفات مهم به ميراث 
مانده را منتشر كرد. شرق شناس ديگر فلايشر بر كتاب النحوالعربي دي ساسي تعليق نوشت، و شرق شناسي 
ــة  ــت، وي از دانش آموختگان مدرس ــمند القواميس العربية نگاش به نام دوزي تعليقاتي ديگر بر تأليف ارزش

زبان هاي شرقي بود.۴  

ــاس، ج10، ص 372، هونكه زيغزيد،  ــان عب ــس الرطيب، به تحقيق إحس ــب من غصن الأندل ــري، نفخ الطي 1. المق
شمس العرب، تعريب فاروق بيضون، ص 402-401.

2. بارث، رودي. الدراسات، ص 18، رودنسن، الصوره، ص 74.

3. بارث، رودي. الدراسات، ص 18، رودنسن، الصوره، ص 75.
4. لويس، برنارد. تاريخ إهتمام، ص 13-12.
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ــتند، بخصوص بعد از  ــا و معجم ها اهتمام فراوانى داش ــي در امر تأليف قاموس ه ــان بريتانياي شرق شناس
تأسيس كرسي هاي شرق شناسي در كمبريج و آكسفورد. اين  علاوه بر تحقيقات و تأليفات در زمينة ميراث 

عربي اسلامي بود كه دستاورد شرق شناسان بريتانيايي به شمار مى آمد.١ 
مدرسة زبان هاي شرقي بازتاب گسترده اي در اروپا داشت و نمونه اي مورد اقتدا بود. طي مدّت فعاليت اين 
مدرسه و پس از آن، انجمن هاي بريتانيايي، آلماني و آمريكايي مختص شرق شناسي و عرب شناسي تأسيس 
ــدند. اين انجمن ها مجلاتي را منتشر مى كردند كه بسياري از موضوعات مهم ميراث عربي در آن عرضه  ش
ــائل عربي متعلق به علماى نوابغ بيت الحكمه در موضوعات فلك، طب و رياضيات  ــد و تأليفات و رس مي ش

نيز در آن ها مورد تحقيق قرار مي گرفت.
ــراث علمي عربي  ــي مي ــان را صرف يادگيري زبان عربي و بررس ــاني كه عمرش تلاش هاي شرق شناس
ــعي در وارد كردن  ــر آن كردند، تنها محدود به جنبه هاي نظري نبود، بلكه آن ها س ــلامي و تحقيق و نش اس
ــتند. در اين راستا تأليفات طبي  ــفه و ديگر علوم به شكلي علمي داش ــلامي در عرصه هاي فلس نظريات اس
ــرح قرار گرفت و قانون در طب وي  ــگاه مونبليه طي دو قرن 18 و 19 مورد ش ــينا در دانش ــفي ابن س و فلس
ــگاه يا در دانشگاه ين،  ــد. اين در حالي بود كه در اين دانش ــكي اروپايي تدريس ش ــتر مدارس پزش در بيش
ــت گانة الحاوي رازي طبيب، در دانشكدة  ــد. مجلدّات بيس توجه زيادي به تأليفات جالينوس و بقراط نمي ش
پزشكي پاريس و دانشگاه بولونيا تدريس مي شد.٢ نظريات خوارزمي در رياضيات تأثير بسزايي در روش هاي 
ــت، كتاب جبر و مقابله مرجعي بود كه در قرن 16 در دانشگاه ها مورد استفاده  ــمندان رياضي اروپا داش دانش
ــج خوارزمي در معادلات  ــمندان رياضي اروپا، پاره اي از نتاي ــت. احتمال مي رود بعضي از دانش ــرار مي گرف ق
ــند. روش جابر بن حيان در التجربة الدرية  اثري  ــبت داده باش تربيعي٣(درجة چهارم) و غيره را به خود نس
آشكار بر راجر بيكن و فرانسيس بيكن داشت. فرانسيس بيكن زبان عربي را در دانشگاه آكسفورد آموخت و 
ــد، همان طور كه ويل دورانت نيز در كتاب حجيمش تاريخ تمدن اين موضوع را بيان  ــنا ش با علوم عربي آش
ــهور  به سفرهاي فراوانى به  ــود، استاد راجر بيكن، مش ــت. كمال مظهر در اين زمينه يادآور مي ش كرده اس
كشورهاي عربي، به خصوص اندلس و به دنبال نسخه هاي خطي در موضوع رياضيات و شيمي - به منظور 
ترجمة آنها - بود. وي بدون ترديد رسائل جابر بن حيان در تجربه را ترجمه كرده بود و در سخنراني هايش 
در دانشگاه آكسفورد بر آن ها تكيه داشت.۴ از اين رو در بسياري از آراء و نظريات علمي  كه - طبق اعتراف 
بعضي علماى غرب – آن ها را ساخته و پرداختة خود مي دانيم، غربي ها بر ما پيشي جستند. امت اسلامي و 
عربي زماني كه اروپا هنوز غرق در تاريكي بود پرچم نهضت را در دست داشت. فكر علمي در دورة اسلامي 

1. اربري، المستشرقون، ص 16.
2. مونتغمري، وات. تأثير، ص 10، ويل ديورانت، قصة الحضارة، ج 17، ص 151.

ــر و المقابله، مقدمة طوقان قدري، العلوم عند العرب، ص 52، د. منتصرعبدالحليم، في أثر العرب  ــي، الجب 3. خوارزم
و الإسلام، ص 218-220، مايرز، الفكر العربي، ص 98.

4. كمال مظهر، أثرالعرب علي الحضارة الأوربية، ص 70، مايرز، الفكرالعربي، ص 207-206.
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ــت، بدان گونه كه دو معلم آن فارابي و  ــايش را به بشريت ارزاني داش ــياري از مظاهر رفاه و تمدن و آس بس
ــان ها بخشيدند. اگر اين نهضت علمي فراگير مي توانست در  ــينا (معلم ثاني و معلم ثالث) آن را به انس ابن س
ــارش استمرار يابد، اين نهضت - كه اروپاي عصر حاضر در آن سرگردان بود - نصيب امت عربي  آغاز انتش
ــت  ــقوط اندلس به دس ــب هاي جنگجويان مغول و تاتار و س ــم اس ما مي گرديد. اما قرار گرفتن بغداد زير سُ
اروپايي ها در غرب و به وجود آمدن دولت هاي كوچك يكي پس از ديگري در شرق و غربِ مملكت عربي، 

منجر به فروپاشي اين نهضت پويا گرديد.١  

بيت الحكمه نمونه اي پيشگام در تاريخ و گفتگوي تمدن ها و اديان
از مهم ترين نكات مثبتي كه نظرية ساموئل هنتينگتن با عنوان «برخورد و تصادم تمدن ها»٢ آن را بيان 
كرد، كه نه تنها در ايالات متحده و خصوصاً اروپا، بلكه در جهان عرب و اسلام نيز تجلي يافت، گفتگوهايي 
ــت كه در قالب سلسله مباحث، ايراد سخنراني، بيان نقطه نظرات، واكنش ها و اتخاذ مواضعي در مخالفت  اس
ــي اش  ــي آن با آگاهي بر محتوا و روش و اهداف تمدني و سياس با اين نظريه يا نفي اركان تمدني و سياس
صورت گرفت. اين نظريه سبب ايجاد واكنش هاي اسلامي و يا زمينه سازي براي بروز اين واكنش ها گرديد. 
مثالاً، در راستاي گذشتة همزيستي مسالمت آميز و گفتمان تمدن ها، كه اسلام در حوزة دين و اجتماع آن را 
ــواهد از اقداماتي كوته فكرانه و متعصبانه در  ــدّت در جهت اعمال و اجراي آن تلاش نمود، ش بنا نهاد و به ش

برابر اين مذهب و اين دين خبر مي داد.

گفتگوي تمدن ها
سوابق تاريخي، عملاً فضايي براي پيدايش نظريه اي مخالف و عكس اصل برخورد و تصادم فراهم آورد، 
به گونه اي كه از آن تعبير به اصطلاح «گفتگوي تمدن ها» يا «گفتگوي اديان» مي شود. همان طور كه ذكر 
ــلامي ما دارد و واضح ترين آن نيز انبوه  ــد، نظرية گفتمان كه، امتداد تاريخي عميقي در تاريخ عربي و اس ش
روابط مستحكم و ثابت در جامعه است به جاي نزاع و تصادم، كه ريشه در ارزش هايي دارد كه هستة مركزي 
مورد اعتماد اديان توحيدي اعم از يهوديت، مسيحيت، اسلام و اديان و عقايد غيرالهي ديگر است. ادياني كه 
فرهنگ هاي گوناگوني را ايجاد نموده اند به سبب نقاط اشتراك زنده و پويا در ارزش ها و ميراثشان همچون 
توحيد، نوعدوستي، پذيرا بودن و دفاع از اصول صدق و امانت و عمل و ايستادگي و بنا نهادن تمدن و احترام 

به انسان و تكيه بر روش هاي صلح آميز در حق حيات و بقاء، با يكديگر همزيستي دارند.
موضوع مورد بحث ما به لحاظ تاريخي به دورة طولاني عباسي ها (656-132ق ) تعلق دارد. قيام عباسي ها 
ــيس بنيادي سياسي در حكومت گرديد كه مورخان آن را قيام امت ها توصيف كرده اند. به اين  موفق به تأس

1. د. منتصر، عبدالحليم. في العلوم الطبيعية، في أثر العرب والإسلام، ص 207-206.
2 .صدام الحضارات، 1998م.
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معني كه در ابزار و اسبابش از سويي تنوعي نژادي و فرهنگي را داراست و از سويي ديگر از وحدتي سياسي 
ــت تعصب قبيله اي گرفته تا سياست فضاي باز و  ــي - از سياس در ارتباط با انقلاب و تغيير در وضعيت سياس
تنوع سياسي، اداري و تمدني- برخوردار است. دولت عباسي، دولت مؤسسات سياسي و مدني بود كه در به 
جنبش واداشتن آن، عرب ها، فارس ها، ترك ها، هندي ها و بربري ها دست داشتند و فرهنگهايي متنوع نيز در 
آن نفوذ كردند. مسلمان ها در كنار مسيحي ها، يهودي ها، صابئي ها و پيروان ديگر اديان و عقايد، همزيستي 
مسالمت آميزي داشتند با تكيه بر توصيفات شهرنشينان مسلمان، عرب ها هنگامي كه به شهرهاي بزرگ و 
ــيدند، به اين اعتبار كه اين شهرها متعلق به دوره اي غيراسلامي است و  ــرق جهان اسلام رس كوچك در ش
ــهرها به لحاظ عمراني با فلسفه و عرف مطلوب آن ها سازگار نيست، اقدام به تخريب آن ها نكردند،  بناي ش
شهر استخر هنوز داراي قهندز- نماد ساسانيان- بود.١ آن ها اعلام تسامح ديني نمودند، از اين رو آتشكده ها 
را كه نشاني عمراني بودند و اشاره به زردشت و زردشتي ها داشتند را تخريب نكردند. ابن حوقل جغرافي دان 
ــدة ديوان برمي آمد، زيرا  ــيار بود و ادارة امور آن تنها از عه ــكده ها در ايران بس ــي مي گويد: «اما آتش در جاي
ــد».٢ در واقع، خلفاي عباسي و ديگر  ــتايي نبود كه در آن تعداد زيادي آتشكده نباش ــهر و ناحيه و يا روس ش
ــتياق و اسباب گوناگون، به مصادري روي مي آوردند كه آن ها را در دست يافتن  ــت اندركاران دولت با اش دس
ــاني و بخصوص آن هايي ياري كند كه در مجاورت مناطق تحت نفوذشان  ــتاوردهاي تمدن هاي انس به دس
بود. آن ها ترجمة تأليفات يوناني، فارسي و هندي در فلسفه، منطق، طب، آئين نامه (رسوم) و فلك را تشويق 
ــكي، فلك،  ــاي مالي فراواني را در ازاي ترجمة كتب خارجي در طب عمومي، چشم پزش ــد و پاداش ه نمودن
نجوم، حساب، فلسفه و منطق به علما و مترجمان اعطاء مي كردند. اين ها در حكم تأليفاتي علمي بودند كه 

نقش عقل در اين نهضت را به وضوح مي نماياندند.
بيت الحكمه اساساً از ابداعات اين عصر روشنفكرانه است كه بر فضاي باز تمدني تأكيد داشت. اين بيت 
در ابتدا خزانة كتبي در قصر منصور، مؤسس بغداد٣ مدوّره- شايد هم قصر خلد واقع در دجله- بود كه شامل 
توليدات فكر جهاني، بخصوص تأليفات طب و فلسفه و منطق مي شد. مسعودي به اين نكته اشاره دارد كه 
منصور اولين خليفه اي شمرده مي  شود كه به دستور وي تأليفاتي از زبان هاي غيرعربي به عربي ترجمه شد، 
از جمله كتاب كليله و دمنه، السند هند، ارتماطيقي ارسطو، كتاب اقليدس و ديگر كتاب هاي قديمي يوناني، 

رومي، پهلوي، فارسي و سرياني.۴
ــد: «اين كتاب ها در  ــت مي گوي ــي بر نتايجي عقلي كه حاصل اين حركت علمي اس ــعودي در تعليق مس
دسترس مردم قرار گرفت، اين كتاب ها را مطالعه كردند و به بررسي آن پرداختند، علوم آن ها در آن روزگار 

1. ناجي، عبدالجبار؛ اثر الاسلام في النشر العربي في المشرق؛ (مجله دراسات اسلاميه، 11/ 2002) ص 131 _ 153
2 . نصيبي، ابن حوقل. صورة  الأرض ص 241-242 و 245، ياقوت حموي، معجم البلدان، ج1، ص 211.

3. ناجي، د. عبدالجبار. عدد 2002/30، ص 112-104.
4. مسعودي، ابوالحسن علي بن الحسين، مروج الذهب و معادن الجوهر (به تحقيق محمدمحيي الدين) ج4، ص314-

.315
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براي مردم وسعت يافت».١

تحول بيت الحكمه و علماي آن
بيت الحكمه به لحاظ علمي تحول يافت، به طوري كه در زمان رشيد و مأمون تبديل به مركزي تحقيقي 
ــت.٢ از اين رو مي توان گفت بيت الحكمه به لحاظ  ــه اي براي تحقيق، ترجمه، محاوره و متابعه گش و مؤسس

فكري و تمدني بر اركان متنوع تمدني و فرهنگي بنا شد.
ــفه سياسي و شهري  ــتند كه با فلس ــاركت داش در تحقق اين اهداف، علما مذاهب و اديان گوناگوني مش
ــويه٣ در مدت خلافت هارون الرشيد و پسرش امين، امين  ــازگار بودند. يوحنا بن ماس ــي ها س حكومت عباس
خزانة الحكمه بود هارون الرشيد مسئوليت ترجمة كتب طبي را علاوه بر تأليف كتبي از جمله دفع ضررالأغذية، 
ــهل فضل  بن  نوبخت كه ابن نديم وي را  محنة الطبيب، علاج الصراع و العين و غيره بر عهده وي نهاد. ابوس
ــت، به جهت ترجمه هايش از فارسي به عربي  ــان، منجمان و محاسبان برشمرده اس از اهل تعليم و مهندس
ــت».۴ ابوسهل همچنين از  ــي اس معروف بود، ابن نديم دربارة وي مي گويد: «تكيه اش در علم بر كتب فارس

امنا بيت الحكمه، و صاحب تأليفاتي مهم در نجوم و فلك بود.
سهل  بن هارون نيز ادارة بيت الحكمه را عهده دار و به «صاحب بيت الحكمه» معروف  شد، وي در اصل 
كاتب خزانة بيت الحكمه بود. نگاهي كوتاه به فهرست تأليفات وي، اهتمامش را به جنبه هاي ادبي، سياسي و 
حوزة حكمت نشان مي دهد. وي در اين حوزه (حكمت) تعدادي از تأليفات فارسي را نيز ترجمه كرد، از جمله: 
الحكمة و منافع ها، النمر و الثعلب، في تدبيرالملك و السياسة و ثعله و عفره كه برگرفته از كليله و دمنه بود.۵ 
در همين زمان حنين  بن اسحاق عبادي مشهورترين مترجم جهان اسلام كه نسبش به عباد انصاري در شهر 
ــئوليت امانت بيت الحكمه را عهده دار شد. حنين در ترجمه و تأليف در طب شهرت بسيار  ــد، مس حيره مي رس
ــرياني به عربي ترجمه كرد و در منطق، حكمت و اديان نيز تأليفاتي  ــت، وي تأليفات جالينوس را از س داش
ــتند كه از صابئي هاي  ــدادي از علماي آل ثابت  بن  قره و آل صابئي فعاليت داش ــت. در بيت الحكمه تع داش
حرّان بوده اند و در رياضيات و فلك و طب به تأليف پرداخته  بودند. عجيب نيست اگر بگوييم علاّن شعوبي 
ــت و در خدمت برامكه بود، مسئول خريد كتب براي  ــاب و مثالب مهارت داش يا علاّن ورّاق۶ كه در علم انس
ــيد و مأمون در بيت الحكمه به عنوان ناسخ فعاليت داشت.  كتابخانة بيت الحكمه بود و در دوران خلافت رش
ــران منصور، به مبارزة سياسي و فكري با  ــي مانند مهدي و هادي، پس با توجه به اينكه تعدادي از خلفا عباس

1. همان.
1. ناجي د. عبدالجبار، بيت الحكمة رؤية تاريخية/كتاب بيت الحكمة قبل و حاضر، بغداد 1997.

2. ابن نديم، محمدبن اسحاق. الفهرست، ص411، قفطي جمال الدين، تاريخ الحكماء، ص 381-380.
4. ابن نديم، الفهرست، ص 323.

5. همان، ص 134-133.
6. همان، ص 118.
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ــعوبي  ــئوليتي خطير در تحول خزانة بيت الحكمه به علاّن ش ــعوبيه و زندقه پرداختند، اما با اين وجود، مس ش
ــي اسامي علمايي كه نقش مهمي را در بيت الحكمه ايفا كرده اند، دلايل ديگري نيز در  ــد. در بررس واگذار ش

فعاليت هاي تمدني كه بيت الحكمه در تحقق آن نقش داشته نمود مي يابد.
ــاءاالله بن  اثري  ــف و ترجمه كتب فلك و طب پرداختند، ماش ــره و فرزندان صابئيش به تألي ــت  بن  ق ثاب
ــود كتبي را در آلات رصد، جداول فلكي  ــه فاضل و يگانة زمان خويش در علم احكام و نجوم ب ــودي، ك يه
ــلام آورد، در بيت الحكمه (رصدخانة  ــند بن علي يهودي كه در زمان مأمون اس و علم احكام تأليف كرد. س
ــيدنصراني، شاگرد ثابت  بن  قره نيز كتبي را در فلك بروج و  ــيه در صليخ) منجم بوده١، عيسي  بن اس شماس
ــر متي  بن  يونس در منطق  فاضل بود و آثار وي در منطق  ــرياني به عربي ترجمه كرده.٢ ابوبش نجوم از س
ــيري از سرياني به عربي بود،٣ وي منحصراً در بيت الحكمه  ــرياني و نيز صاحب تفس و ديگر علوم به زبان س
فعاليت داشت. از ديگر افراد بيت الحكمه ابو زكريا يحيي بن عدي منطقي است كه در منطق، يگانه روزگار 
ــت كه كتبي را در منطق  و بر مذهب نصاراي يعقوبي بود. ابوعلي  بن زرعة  بن يوحنا از مترجمان مشهوريس
ــي خوارزمي قطربلي كه طبري او را  ــهور، محمد بن موس ــفي ترجمه كرد.۴ منجم و عالم مش و علوم فلس
«مجوسي»۵ ناميده نيز در بيت الحكمه فعاليت داشته است، وي فقط در خزانة الحكمه مأمون كار مي كرد و 

داراي تأليفاتي در زيج و رصد و آلات آن بود.
ــيد و مأمون- در بيت الحكمه علما و مترجماني  ــي -زمان خلافت رش مي خواهيم بگوييم در دورة عباس
ــن و مذهب، تلاش فراواني در ترجمه و تأليف  ــه بدون تبعيض و در نظرگرفتن مرزي در نژاد، دي ــد ك بوده ان
ــناخته مي شود كه در تشويق علوم عقلي، پويا  ــته اند. دورة خلافت مأمون دوره اي ش و روند بناي تمدن داش
ــير به عقل بخشيده است. مسئلة خلق قرآن - مسئله اي  ــائل، علوم و تفاس بوده و نقش حياتي در تبيين مس
كه جايگاه بالايي در سياست هاي وي (مأمون) در سال هاي آخر حكومتش داشت- دليلي قاطع بر تعصبش 
ــت. مأمون از اولين خلفاي عباسي است كه به ترجمة تأليفات خاص  ــبت به قوّت عقل در بيان نظر نيس نس
فلسفة الهي توجه داشته و به گردآوري بيشترين تعداد ممكن از تأليفات فلسفة الهي از اروپا همّت گماشته اند. 
ــفه و منطق به  ــهيل امر انتقال كتب قديمي فلس ــاهان روم، صقليه و ديگر مناطق  در مورد تس وي با پادش
بيت الحكمه مكاتبه نموده، وي بر اهميت اين روند علمي تأكيد داشته و آن را در ازاي امضاء پيمان نامه هاي 
صلح و آزادي اسراي روم قرار داده، در واقع او كتاب هاي قديمي  را كه اروپا در آن زمان به آن ها بها نمي داده 

در مقابل صلح و به عنوان فدية اسيران دريافت كرده است.
ــرفته تر و موافق تر با نظرية گفتگوي تمدن هاي شرق و  ــمندتر، پيش ــت مدني، حكمتي ارزش آيا در سياس

1 . همان، ص 334.

2 . همان، ص 332.

3 . همان، ص 322.
4 . همان.

5 . طبري، ابوجعفر. تاريخ الرسل و الملوك (به تحقيق محمدابوالفضل ابراهيم)، ج 9، ص151.
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ــال 462ق- 1068م) دربارة مأمون  ــي (متوفي به س ــرب، از اين حكمت وجود دارد. صعد بن احمد اندلس غ
ــانيد، به مواضع علم روي آورد و آن را به فضل همّت  مي گويد: «وي آنچه را جدش آغاز كرد به انجام رس
ــاهان روم ارتباط گرفت و هداياي گرانبها  ــتخراج نمود، او با پادش والا و قوّت روح فاضلش از معادن علم اس
ــتاد و از آن ها خواست تا كتب فلاسفه شان را در اختيارش قرار دهند، آن ها نيز كتبي را كه در  ــان فرس برايش
اختيار داشتند، از افلاطون و ارسطو طاليس و بقراط و جالينوس، اقليدس و بطليموس و ديگر فلاسفه برايش 
ــب را به قوت ترجمه نمايند،  ــن مترجمان را برگزيد و آن ها را موظف نمود تا اين كت ــتادند. او ماهرتري فرس
ــويق و  ــد. مأمون مردم را بر خواندن و تعليم اين كتب تش اين كتاب ها در عالي ترين درجة ممكن ترجمه ش
ــته به  ترغيب نمود، بازار علم در زمان او رونق يافت و دولت حكمت بر پا گرديد، خردمندان و عالمان برجس
ــت اندركاران علوم و امتياز مقلدان آن ها مي ديدند، با يكديگر  ــبت به دس جهت توجه و عنايتي كه از وي نس
به رقابت مي پرداختند، مأمون با آن ها خلوت مي گزيد، با گفتگوي ايشان مأنوس بود و از مصاحبتشان لذت 
ــت، ادامه  ــت علمي مأمون به دنبال داش مي برد».١ ابن صاعد پيرامون نتايج علمي خيره كننده اي كه سياس
مي دهد: «گروهي از صاحبان فنون و اهل تعليم در زمان او بسياري از بخش هاي فلسفه را قوت بخشيدند، 
ــنت نهادند و اصول ادب را فراهم آوردند، به گونه اي كه دولت  ــل هاي بعد خود س روش هاي طب را براي نس

عباسي تقريباً با حكومت روم در زمان كمال و انسجامش برابري مي كرد».٢

سهم بيت الحكمه در طرح گفتگوي تمدن ها
ــؤال مهم بايد بر امور زير نظري بيافكنيم ، تا  ــخ دادن به اين س ــي علمي براي پاس به هدف ايجاد اساس
برهاني بيابيم بر جديت كاري كه در جهت خدمت به اين طرح تمدن انساني، در بيت الحكمه صورت گرفته 

است، از جمله:
ــلامي و تمدن  1- طرح بيت الحكمه ارتباط محكمي دارد با فرصتي تاريخي و كلي  كه جامعة عربي-اس
اسلامي به طور عام در دست داشت،  فلاسفه و متكلماني كه منتسب به فرهنگ ها، اديان و مذاهب مختلف 
ــان را به اثبات وجود خداوند اختصاص داده اند. آن ها  ــماني بوده اند، بخش عمده اي از تفكراتش جعلي و يا آس
ــت  با وجود تباين و تنوع آرا، در اين امر اتفاق نظر دارند كه الهي وجود دارد كه خلق عالم و تدبير آن در دس
ــود در ميان اين عالم بقا  ــان نمي تواند به خودي خ ــت و انس ــت، هر چيزي را به اندازه اي قرار داده اس اوس
داشته باشد، بلكه به لحاظ عملي به نيرويي داخل يا خارج طبيعت مرتبط است، و در تسهيل امورش از اين 
ــت. انسان و طبيعت، به طبيعت و سرشت اين نيروي نهان وابسته اند.٣  فلاسفة يونان، روم،  نيرو بي نياز نيس
ايران و هند در رويكردي ديگر در اين زمينه، تأليفاتي را گرد آوردند كه لازم گرديد فكر عربي- اسلامي و 

1 . اندلسي، قاضي ابوالقاسم صاعد بن احمد، طبقات الأمم، ص 76.
2 . همان.

3 . د. النشار مصطفي، ص 21 و151.
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متفكران و علما و ديگر افراد بر آن آگاهي يابند. بيت الحكمه در ترجمة تأليفات فلسفي و منطقي نقش داشت 
كه توسط مترجمان سرياني از نصاراي حرّان و جندي شاپور و صائبي هاي حرّان به زبان عربي ترجمه مي  شد. 
ترجمه وسيلة مهمي در انتقال دستاوردهاي متفكران و علماي غرب به عرب ها بوده است، مثالاً، حجاج  بن 
ــف  بن مطر كتاب مجسطي بطليموس را به عربي،١ ابراهيم  بن عبداالله و  مترجمان نصراني ريطوريقا و  يوس
ــطو را از سرياني به عربي،٢ باسيل مطران تفسير فرفريوس بر كتاب سماع طبيعي ارسطو را از  طوبيقاي ارس
ــتدلال هاي معتقدان به «الأفعال خلق  ــرياني به عربي،٣ يحيي بن عدي منطقي، مقاله اي را در نقض اس س
ــكندر بر كتاب سماء و سوفسطيقا الفص۵ را  ــر متي بن يونس كتاب تفسير اس ــاب للعبد»،۴ ابوبش الله و إكتس
ــتاني مقاله اي را در مراتب قوي الإنسان و كيفية الأنذارات التي تنذر  ــرياني به عربي، ابوسليمان سجس از س
ــي  بن اسحاق  بن زرعةالمنقي كتاب المعمور من الأرض  بها النفس من حوادث عالم الوجود، ۶ ابوعلي عيس
ارسطو و العقل وي را،٧ ابوالخير حسن  بن سوار بن خمار بن بهنام، كتاب الآثار العلوية و مقاله اي در اخلاق 
ــيح  بن عبداالله حمصي معروف به ابن ناعمه كتاب  ــرياني به عربي،٨ عبدالمس و كتابي در «منطق» را از س
السماع الطبيعي ارسطو،٩ قسطا بن لوقا كتاب الفصل بين النفس و الروح و كتبي در فلسفه و منطق،١٠ و يوحنا 

بن بطريق كتاب السياسة في تدبير الرياسة ارسطو١١ را ترجمه كرده اند.
ــي مشغول به كار ترجمه  اين مترجمان در زمان حكومت مأمون و خلفاي پس از او در بيت الحكمه عباس

شدند و برخي از آن ها معاصر علامه ابن نديم مؤلف الفهرست بوده اند.

اقسام بيت الحكمه
2- توجه هارون الرشيد و مأمون در جمع آوري كتب و ترجمه و انتقال آن ها از جزيرة قبرس، قسطنطنيه، 
عموريه، هند و ايران نقش بارزي در پيشرفت بيت الحكمه به هدف توسعه تلاش ها و فعاليت هاي آن داشته، 

به اين سبب- طبق اطلاعات موجود- اين بيت داراي بخش هاي علمي و تخصصي متعددي بوده است.
ــي. مترجمان متخصص به  ــرياني به عربي يا يوناني به عرب ــژة ترجمة تأليفات طبي از س ــي وي ● بخش

1 . ابن نديم، ص 312 و 327.
2 . همان، ص 310 و 313.
3 . همان، ص 304 و 311.

4 . همان، ص 322.

5 . همان، ص 322.
6 . همان.

7 . همان، ص 323.

8 . همان، ص 323.

9 . همان، ص 304.
10 . همان، ص 353.

11 . همان، ص 304 و 307، ابن ابي اصيبعه موفق الدين، عيون الأنباء في طبقات الأطباء،  ج2، ص174.
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ــلط بوده اند. بر اين  ــن كتب مي پرداخته اند كه بر يكي از اين دو زبان يا هر دو آن ها به خوبي مس ــة اي ترجم
ــاره ابن نديم- حجاج   بن يوسف بن  ــهورترين اين مترجمان - طبق اش ــت، از مش بخش اميني نظارت داش
مطر، يحيي  بن بطريق، يوحنا بن ماسويه، حنين  بن اسحاق، يحيي  بن عدي، بختيشوع بن جرجيس، قسطا 
بن لوقا، حبيب  بن بهريز، مطران موصل، ايوب رهاوي، ايوب  بن قاسم رقي، اسطفان بن باسيل، حبيش بن 
ــيح بن عبداالله حمصي معروف به ابن ناعمه، زوربا بن ماجوه ناعمي و ابن شهدي كرخي و  ــم، عبدالمس اعس

غيره بودند.
ــت و روانشناسي. ابن نديم، قفطي و ابن ابي اصيبعه،  ــي ويژة ترجمة علوم فلسفي، منطق، سياس ● بخش
اسامي تعدادي از مترجماني را ذكر نموده اند كه در اين بخش كار  مي كردند و كتب يوناني ارسطو، افلاطون 
ــطا بن لوقا، ثابت بن قره، حبيش  ــير كرده اند، مانند: يحيي بن بطريق، قس و غيره را به عربي ترجمه و تفس

بن اعسم و ابراهيم بن عبداالله.
● بخشي ويژة ترجمة تأليفات آيين نامه (كتب آداب و رسوم سياسي) و تأليفات حكمت و سياست مدني 
ــي و  ــط مترجماني همچون: محمد بن جهم، علي بن داود، علي بن عبيد، ريحاني و غيره از فارس كه توس

هندي به عربي ترجمه  شده است.
از ديگر بخش هاي مهم بيت، بخشي ويژة ترجمة  تأليفات مربوط به فلك و نجوم از زبان هندي و نبطي 
به عربي بود، از جمله مترجمان اين بخش، ابن وهن هندي، منكه هندي و جودر هندي و صنجهل هندي 

بودند.١
ــت، اهتمام مأمون به رصد و فلك بود، او هنگامي كه تصميم  ● از نكاتي كه ذكر آن خالي از فايده نيس
به ايجاد مركز رصد بيت الحكمه گرفت، ابن خلف مرورودي فزاري را كه در ساخت ابزار رصد ماهر و فاضل 
ــازد كه مهم ترين ابزار رصد به شمار مي آمد و تهية آن براي  ــاخت تا برايش «ذات الحلق» بس بوده مأمور س
ــي مي شد.٢ در كنار ابن خلف تعدادي ديگر از مهندسان و  ــامل پنج دايرة مس رصدخانه لازم بود. اين ابزار ش
ــتند: نظير علي  بن احمد مهندس، علي  بن صرد حراني، عجلي اسطرلابي،  صنعتگران ابزار رصد حضور داش
علي  بن يعقوب رصاص، قره  بن قميطا الحراني.٣ وجود اين بخش در بيت الحكمه بيانگر خدمت پوياي علما، 
ــت كه هم در جهت تحول و پويا ساختن تمدن اسلامي و هم پيشرفت صنعت در  ــاني اس منجمان و مهندس

جامعه فعاليت داشتند.
ــي جهت ترجمة  كتب مرجع يوناني، فارسي،  ــامل بخش ● علاوه بر بخش هاي تخصصي، بيت الحكمه ش
هندي و قبطي در علوم كشاورزي، هندسه، مكانيك، موسيقي و رياضيات بود. ابن نديم و قفطي به مترجماني 
نظير حبيش  بن عبداالله مروزي حاسب، ابوعلي يحيي بن غالب خياط، عطارد بن محمد، ابوعباس فضل بن 

1 . ابن نديم، ص 330.
2 . همان، ص 342.
3 . همان، ص 343.
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حاتم، محمود بن موسي خوارزمي، سند بن علي، فزاري، علي  بن احمد مهندس، ابن وحشيه، جابر بن سنان 
ــي، علمايي از تفكرات و فرهنگ ها و اديان  ــاره كرده اند. بخش هاي علم ــي و ربيع بن فراس حراني اش حران
ــاني بود. بي شك، اجتماع اين مترجمان  ــان خدمت به تمدن انس ــتند كه تنها دغدغه ش گوناگون را در برداش
ــيده  ــرعت مي بخش و علما در حجره هاي متعدد بيت الحكمه، روند گفتگو و تبادل آزادانة آرا و مهارت ها را س

است.
3- خزانة عظيم بيت الحكمه كه در زمان منصور تأسيس شده بود و بر معياري علمي و جمع آوري كتب 
ــت. خوشبختانه،  ــت، نمونه اي ديگر از تفكر گفتگوي تمدن ها اس ــفه و منطق تكيه داش علوم عقلي در فلس
ابن نديم كه در اواخر قرن چهارم هجري و يا  اوايل قرن پنجم وفات يافته، از پيشگامان اين كتابخانه بوده 
و اطلاعات فراواني هر چند نادرست و پراكنده را در فهرستش براي ما فراهم آورده كه در اين زمينه بسيار 
ــخن مي گويد، به ذكر اين نكته مي پردازد كه در خزانة مأمون كتابي  ــت. در آنجا كه از قلم عربي س مهم اس
به خط عبدالمطلب ابن هاشم به جلد تيره رنگ بوده كه در آن گواهي در حق عبدالمطلب ابن هاشم از اهل 
ــخن از قلم حميري، به كتابي  ــت.١ در اثنا س مكه بر فلان بن فلان حميري از اهل وزل در صفاء بوده اس
ــت و مي گويد: بخشي از ترجمه هاي موجود در خزانة مأمون را ديدم  ــاره مي كند كه آن را يافته اس ديگر اش
ــخ آن بپردازند و حميري نيز يكي از آن ها بود.٢ وقتي از قلم بجه  ــتور داده بود جمعي به نس كه مأمون دس
ــخن مي گويد، حروف اين زبان را نقل كرده و تأكيد مي كند: آن را از خزانة مأمون نوشته است.  ــه س و حبش
ــود كه كتابي با نسخي قديمي در خزانة  ــريعت هاي آسماني، يادآور مي ش ــامي كتب ش هنگام صحبت از اس
ــت.٣ ابن نديم همچنين ذكر مي كند كه خزانه  ــان در آن آمده اس ــامي صحف و عددش مأمون خوانده كه اس
ــفه، منطق و اديان مانوي و ديساني و تأليفاتي  ــلامي، فلس ــياري در علم كلام و مذاهب اس حاوي كتب بس
ــد و البته اين كتابخانه نمود مكاني علمي است. ارادت  ــعبده، طب، رياضيات و فلك مي باش ــحر، ش نيز در س
ــت بر نقش آن به عنوان مركزي تحقيقاتي كه علما و ادبا و علاقه مندان  ابن نديم به بيت الحكمه دليلي اس
ــنادي از اسامي علما و پژوهشگراني موجود است كه از بيت الحكمه بازديد كرده و  ــتاق بوده اند. اس به آن مش
نقشي علمي در آن ايفا نموده اند. كساني مانند خوارزمي كه منحصراً در خزانةالحكمه فعاليت داشته و فضل  
ــيد مشغول به كار بوده است؛ و همين طور سلم يا سلام  ــي كه در خزانةالحكمه هارون الرش بن نوبخت فارس
ــاي بخش هاي بيت الحكمه براي گفتگو پيرامون كتب مورد  صاحب بيت الحكمه كه در رأس هيئتي از رؤس

درخواست مأمون، به دربار پادشاه روم رفته بود.

1 . همان، ص 8.
2 . همان، ص 21.
3 . همان، ص 24.
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در سرزمين هاي اسلامي
ــمنداني از گرايش ها و نحله هاي  ــي به عنوان مركزي تحقيقاتي كه علماي و دانش 4- بيت الحكمة عباس
مختلف را در برداشت، و نيز مؤسسه اي كه بر نظامي اداري - حول محور هستة مركزي يعني خزانه- تكيه 
ــفة تشكيل آن هماهنگ بوده، در زمان خود و دوره هاي بعد نمونه اي بود براي امارت ها و  ــت كه با فلس داش
دولت هاي اسلامي همسايه و دور، مانند دارالحكمة قاهره كه در آغاز دورة خلافت فاطميان به دستور خليفة 
فاطمي «الحاكم بامراالله» (در سال 395ق/ 1004م) به روش بيت الحكمه عباسي تأسيس شد، و تمركز آن 
ــتقيماً بر آن نظارت داشت.  ــاً بر خزانه و در مرتبة بعد بر بخش هاي علمي آن بود و خليفه نيز خود مس اساس
هدف دارالحكمة قاهره نيز مانند دارالحكمة بغداد توسعة آزادي حوزة فكر و انديشه در مناظرات و مجالسي 
بود كه در گسترة آن و در جنبه هاي علمي و ديني برپا مي شد، ضمن اينكه دارالحكمة قاهره آينه اي بود كه 
ــاخت. در قيروان، در زمان دولت اغلبي ها، امير زيادة االله ثالث كه از  اصول دعوت فاطمي ها را منعكس مي س
290 -296ق/ 902-908م متولي امارت بود، بيت الحكمه اي را در نزديكي مسجد قيروان بنا نمود، كه اساساً 
ــپس بر بخش ترجمه، تحقيق، تأليف و بخش هاي علوم رياضي، فلك، طب و  ــت و س بر كتابخانه تكيه داش
ديگر علوم. اين امير اغلبي ادارة بيت را به علماي مشهوري واگذار كرد و آن را هم پاية بيت الحكمه عباسي 
ــكن علما، ورّاق ها و نسّاخ ها را فراهم نمود. بيت الحكمه  ــت، و همة لوازم تحقيق و ترجمه از جمله مس دانس
ــت. اين بيت الحكمه در دوران حكومت  ــام نيز تأثير گذاش ــي همچنين بر دارالحكمه اي در طرابلس ش عباس
خاندان آل عمار در حدود سال 464 ق/ 1071م تأسيس شد و ادارة آن به علما و به خصوص قضات واگذار 
ــامل حدود هزار كتاب بود.  ــيس، ش ــه اي به روش خزانه بود كه در آغاز تأس گرديد. اين بيت الحكمه مؤسس
ــيس نمود كه خزانة  ــتنصر دارالحكمه اي در قرطبه تأس تأثير تمدني بيت الحكمه به اندلس نيز راه يافت، مس
ــت هاي آن بالغ بر چهل و چهار فهرست بود و شامل بخش هايي علمي  ــيار غني و مجموع فهرس كتبش بس
بود كه مهمترينشان بخش ترجمه بودند. مؤسس اين بيت بر تجربه و مهارت علماي بيت الحكمه بغدادي و 
ــاخان  آن تكيه داشت وي همچنين، روش اداري بيت الحكمه گرفته بغداد، از صاحب  مجلدّان، ورّاقان و نسّ
ــي  ــه را الگوي خود قرار داده بود. همچنان كه نصيرالدين طوس ــا خازن و امينِ بخشِ ترجم ــه ت بيت الحكم
ــيس دارالحكمة مراغه- محل رصدخانة مشهورش- گرفت، متأثر از بيت الحكمه  هنگامي كه تصميم به تأس
بغداد بود. وي اين دارالحكمه را در سال 657ق/ 1268م يعني پس از بازگشت از بغداد به دنبال حملة مغول 

در سال 656ق/ 1258م بنا نمود.١
ــه هاي تاريخي و اهداف تمدني بيت الحكمة عباسي بدون هيچ ابهامي نقش بيت  اين تتبّع اندك در ريش
ــان از تأسيس آن، دعوت به مذهب و  ــان بيت الحكمه هدفش ــازد. مؤسس را در گفتگوي تمدن ها بيان مي س
ــه اي  ــخص نبود و آزادي فكر و پژوهش و مناظره را محدود ننمودند، بلكه اين بيت مؤسس ــتي مش يا سياس
ــتوار و روح علم بر آن حاكم بود. خلفا نيز در اين مباحثات  تحقيقاتي بود كه بر اركان آزادي در پژوهش، اس

1. ناجي، د. عبدالجبار. بيت الحكمة، رؤية تاريخية، ص 12، سعيد الديوجي، بيت الحكمة، ص 23، 44، 46، 58.
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ــركت مي كردند.  ــات مناظره ش ــري را تحميل كنند در اين جلس ــه رأي و نظ ــتند و بدون آنك ــور داش حض
بيت الحكمه از زمان بازسازي و ترقي در سال 1996م، سعي در پيوستن به طرح تمدن انساني داشته است، 
طرحي كه پيش از اين در آن مهارت و تبحّر يافته و همايش هاي عربي- اسلامي و جهاني براي تحقيق و 

بررسي تعامل ميان اديان و تمدن ها برپا كرده بود، مثالاً:
ــلامي و همچنين تعدادي از شرق شناسان به  ــياري از علماي عرب و دولت هاي اس ــي كه بس 1- همايش
ــركت داشتند. مباحث اين همايش در كتابي  ــبت گذشت 1200 سال از تأسيس بيت الحكمه، در آن ش مناس
ــان دهندة فضاي باز تمدني به دور از قيد و بندهاي فكري  ــامل دو جزء گرد آمده، اين مباحث نش ضخيم ش
ــت. پاره اي از اين مباحث، نقش تمدن انساني قديم عراق را در ارتباط با تمدن هاي همسايه مي نماياند و  اس
ــتاوردهاي بيت الحكمه  ــي را به عنوان ابزاري در انتقال جلوه هاي تمدني و دس پاره اي ديگر تأثير شرق شناس
عباسي به اروپا مورد بررسي قرار مي دهند. بعضي ديگر به تحقيق دربارة بزرگان بيت الحكمه نظير يوحنا بن 
ــطا بن لوقا، حنين  بن اسحاق،  ابن نديم، بلخي فارسي و افرادي از خاندان آل بختيشوع- كه در  ــويه، قس ماس

طب مهارت داشتند- مي پردازند.
2- گردهمايي با عنوان «اسلام و تعامل تمدني» كه علمايي از كشورهاي عربي و اسلامي در آن شركت 
ــلام به لحاظ ديني، اجتماعي و فضاي بازي مي پرداخت كه در گفتگو با  ــتند، به بررسي ويژگي هاي اس داش

اديان و تمدن ها دارد. اين مباحث گردآوري و منتشر شده است.
ــي سابقة تاريخي ارتباط تمدني قديم شرق و  ــلام و غرب» كه به بررس 3- كنگره اي عربي با عنوان «اس

غرب و تأثير و تأثر ميان تمدنهاي شرق، از جمله تمدن اسلامي، و تمدن هاي غرب پرداخت.
ــياري از علماي  ــترك ميان ابجديات وطن عربي قديم»، كه بس 4- كنگره اي عربي با عنوان «روابط مش
ــرياني و عبري در آن  ــي، كنعاني، فنيقي، بربري، صابئي، س ــومري، آرام متخصــص در زبان هاي قديمي س

حضور يافتند.
ــماره هايي از مجله اش با عنوان پژوهش هاي اسلامي، را با عناوين  ــلامي ش 5- بخش پژوهش هاي اس
«شرق شناسي و اسلام»، «شرق شناسي و سيره نبوي»، «تأثير اسلام در انتشار زبان عربي در شرق اسلامي 
ــا ديگر بخش ها، از  ــر كرد. بيت همزمان ب ــرآن و گفتگوي تمدن ها» منتش ــلام، ق ــرب عربي» و «اس و مغ
ــفة عربي و غرب و يا موافقان و مخالفان  ــفي، كتب و تحقيقاتي در زمينة فلس جمله بخش اقتصادي و فلس
ــر نمود كه نشان مي داد بيت الحكمه در اين دوره در جهت  ــازي و كتب بسيار زياد ديگري را منتش جهاني س

تحقق اهداف تمدني عمل نموده است كه در قرن 8 ميلادي تأسيس شده بود.
فرهنگ يوناني به اشكال مختلف در جوامع اسلامي گسترش يافت، بارزترين شكل آن جريان ترجمه بود 
كه در زمان منصور آغاز شد و با تأسيس بيت الحكمه در زمان هارون الرشيد -ترجيحاً- توسعه يافت. علمايي 
از اعراب، فارسها، آذربايجاني ها، مسلمانان، مسيحي ها و صابئي ها در آن حضور داشتند كه بيشتر اين علما و 
ــان را به عنوان مترجماني فعال در حركت ترجمه عربي آغاز كرده بودند كه امتيازش از آن اولين  اطبا كارش
خلفاي عباسي بود و بدان جا رسيدند كه پس از گذشت دوره اي مؤلفاني شدند كه چه در فلسفه و چه در طب 
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و فلك زبانزد عام و خاص بودند. از اين افراد مي توان كندي، خوارزمي، حنين  بن اسحاق، فزاري، ثابت  بن 
مره و يوحنا بن ماسويه را نام برد.

ــه مترجمان، اطبا، علما،  ــارة نزديك به هفتاد تن از علما از جمل ــتش اطلاعاتي را درب ــم در فهرس ابن ندي
ــوم و چهارم هجري و بيشترشان سرياني و  ــان، و منجمان ثبت كرده است كه در قرن س ــفه، مهندس فلاس
ــاره بر اين دارد كه مرحلة اول اين حركت بر  ــلمان و از نژاد عرب، فارس، آذربايجان و هند بوده اند و اش مس
ــلام تكيه داشت، همانان كه اولين سنگ هاي زير بناي تمدن  ــترش اس علما فرهنگ هاي قديم پيش از گس

عربي- اسلامي جديد را بنا نهادند.
ــكوفا شد، علمي كه در گسترش منطق و ديالكتيك  در زمان خلافت مهدي (127-169ق) علم كلام ش
ــات فكري رواج مي داد. را كه در بيت الحكمه و يا در سراي جعفر برمكي  ــت و مناقش ــفي اشتراك داش فلس
ــرد و از  جاتليق  ــوان رئيس منجمان دربار منصوب ك ــدي، تبوفليس  بن توما را به عن ــت.١ مه ــان داش جري
قيموتاوس اول خواست تا نظرية مقولات عامة ارسطو در منطق را ترجمه كند. اين ترجمه به كمك شاگرد 
ــرّ حاكم موصل، ابوعثمان دمشقي بود. از زمان  ــد و امين س قيموتاوس انجام گرفت كه ابونوح خوانده مي ش
منصور حكومت عباسي دريافت كه اگر بخواهد حكومتي مقتدر بر پاية سياستي دورانديشانه و عادل بنا نهد، 
ــتردة عباسي  بايد هوش و درايت اقوام مختلف و اديان گوناگوني را مورد توجه قرار دهد كه در حكومت گس
ــك دلالت بر جدل و مناقشه اي مي كرد كه در بين اديان و فرقه ها و نژادهايي با اعتقادات  بودند. آنچه بي ش
ــاله هايي بود كه در ارتباط با تفسير و مناظرات اين دوره به زبان  ــت، تعداد بي شمار رس گوناگون جريان داش
ــت و هفت  ــبر كاتب، كتابي دارد كه بيس ــد. ديمتري گوتاس محقق، ذكر مي كند كه كاس ــته ش عربي نگاش
صفحة آن شامل آثار و مقالاتي است كه مناظرات بين مسلمانان و مسيحي ها و يا ديگر اقوام را دربردارد. با 
اضافه نمودن آثار متعلق به فرقه هاي مخالف اسلام بر آن، اين فهرست ضخامت بسياري مي يابد. لازم است 
ــو راهي يافتند به سوي خواندن تأليفات جديد كه داراي افكار  ــرق از هر س بدانيم، اولين بار فرهيخته گان ش
ــطو و منطق وي و آراي اهل  متنوعي بود كه بحث برانگيز و محرك فكر بودند، و در اين راه مقولات ارس
ــركوب نظرات مخالف را به كار بستند.٢ بنابراين  ــلمين و س كلام و بحث آزاد در حمايت از آراي علماي مس
محيط مناسبي در بيت الحكمه عباسي با مشاركت ده ها تن از سرياني ها، صابئي ها، فارس ها و آذربايجاني ها 
ــتردة تأليف در  ــت ترجمه عربي، به دنبال جريان گس ــه علاوه بر عرب ها در حرك ــد ك و هندي ها ايجاد ش
ــتوار بود. در زمينة طب و  ــوم و ادبيات عرب بودند كه بر روش تحقيق، تفحّص و تجربة علمي اس ــة عل هم
ــق و قاهره در زمان مأمون ايجاد شد.  ــتان هايي در بغداد و رصدخانه هاي فلكي در بغداد، دمش فلك، بيمارس
ــكل گرفت. همينطور تجربه هاي عملي در آشنايي و به  رصدخانه هايي كوچك نيز در منازل علماي فلك ش
كارگيري ابزار و آلات و اصول مكانيك به دست آمد. بدين گونه، فضايي فراهم شد براي تعامل فرهنگ هايي 

1. Thought.Edinbrgh; Univ Press, 1973(p.185) watt, W.Montgomery. The Formative Period of  
Islamic

2. غوتاس ديمتري، بيروت، مركز دراسات الوحدة العربية، 1988.
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كه در ايجاد زمينة علمي، موضوعي مشاركت داشتند، فضايي كه نظير آن كمتر در قرون وسطي ايجاد شده 
ــدند، كه اين امر پس  ــن جريان هاي فرهنگي مختلف در قالب علوم و فرهنگ عربي ريخته ش ــود. همچني ب
ــاركت و آميزش تمدن ها در  ــريان و فارس و به فضل مش ــين يونان، س از فرا گرفتن فرهنگ دوره هاي پيش

پذيرش ديگر افكار و بررسي آن، به شكلي باز بود.
اين موضع كه از حركت ترجمه عربي و در بيت الحكمه نشأت گرفت، دليلي است بر همزيستي مشترك 
ــترك علماي مسلمان از هر مليت و نژاد و ديگر  ــي رابطة مش ــورهاي عربي در زمينة فكر و عمل. بررس كش
ــطح تفاهم انساني را نمودار  ــتي ها، بالاترين س ــايد زردش اديان همجوار همچون نصراني ها، صابئي ها، و ش

مي سازد.
ــت بيت الحكمه، روح رقابت را در ترجمه و تأليف برانگيخت. همانگونه كه به فرهنگ جديد عربي-  فعالي
ــوري و آرامي و غيره  ــه در جامعة عربي و اصالت تمدن بابلي و آش ــيد كه عميقاً ريش ــلامي ابعادي بخش اس
ــلام به آن ها ياري  ــرق جهان اس ــيدن به تلاش هاي گروه ها و نژادهاي مش ــت، در جهت تمركز بخش داش
مي رساند. به خصوص در زمان مأمون كه راه به تمامي، براي مناقشات فلسفي، منطقي و آزادي انديشه باز 
ــرد هم آوردن برگزيدگان علما، اطبا و مترجمان بي نظير، فضايي را مهيا  ــود. در هر حال بيت الحكمه با گ نم

ساخت كه قواعد و اركان تحقيق علمي را ايجاد و تأليف هاي نيك فراهم مي نمود. 
وجود معتزله و اخوان الصفا در بصره، جريان فرهنگ، فلسفه و علم كلام را شعله ورتر و داراي ابعاد انساني 
ــت اهل فرهنگ در ايران و عراق  ــي به زبان عربي به دس ــاخت. در اين دوره مهم ترين كتب ميراث فارس س

رسيد. كتبي كه انتشار آن در تمام ايران در دورة عباسي آغاز گرديد، از جمله:
1- اوستا و شرح هاي آن كه زردشت از اهورا مزدا، خداي خوبي گرفته است.

2- زند.
3- كتاب مواليد، از تأليفات زردشت، كه در زمان حكومت ابومسلم خراساني ترجمه شد.

ــان آن را به عربي ترجمه كرد، تا طبق نظر علماي فارس علوم عالي  ــعيد خراس 4- كتاب فانكرد، كه س
موجود در آن به دست فراموشي سپرده نشود. 

5- كتاب نمهتان، ترجمة ابوسهل بن نوبخت، منجم منصور.
6- كتاب دينكرد.

جمعي از علما و فرهيخته گان مسلمان فارس، در اين تأليفات تعارضي با اسلام نيافتند. بعضي اصل اين 
تأليفات را مورد تأييد دين صالح دانسته، از اين رو مطالعه و بررسي آن ها را جزيي از حكمت مي  شمردند. اما 
ــان كه در هلال خضيب پراكنده بود از آزادي ديني شان بهره مند  ــيحيان سرياني در كليسا ها و ديرهايش مس
بود ند. همچنين علما و اطباي سرياني همياري گسترده اي با فرهنگيان فرهيخته اعراب مسلمان در عراق و 
سوريه و ديگر كشورها داشتند. زماني كه مدرسة جندي شاپور بسته شد و بيمارستان عمومي آن (بجارستان) 
همچنان تا دورة خلافت هارون الرشيد غالباً توسط سرياني ها اداره مي شد. حركت ترجمة  عربي كه مركز آن 
ــاني را طرح ريزي كرد و فرصتي تاريخي براي جامعة عربي تا كه علما از جمله  بيت الحكمه بود، تمدني انس
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ــب به فرهنگ ها، اديان و مذاهب مختلف جعلي و يا الهي بودند، در كنار هم  ــفه و متكلماني كه منتس فلاس
ــهرت  ــفه و طب در آن ش به ترجمه و تأليف علوم و فرهنگ هاي مختلفي بپردازند كه يونان علاوه بر فلس
ــفي و منطقي از ناحية مترجمان سرياني از جمله نصاراي  ــت. بيت الحكمه در ترجمة تمامي تأليفات فلس داش
ــلام آوردن، زبان  ــت كه بعد از اس ــاپور، حيره، صابئي هاي حرّان و ايرانياني نقش داش رها، انطاكيه، جندي ش

عربي را به خوبي آموخته بودند.
ــرياني به حوزة طرح  ترجمه از مهم ترين ابزارها در انتقال فكر يوناني و فرهنگ هاي روماني، ايراني و س
تمدن عربي بود، تمدني كه در قرن سوم و چهارم هجري آغاز به شكوفايي نمود.١ بدين گونه مي بينيم، در 
ــازگاري ديني در دوران اولين خلفاي عباسي، آميزشي ميان نژادها  ــيعي، بر اثر مشاركت علمي و س افق وس
و اديان مختلف نتيجه شد كه سبب گشت ضمن تلاش علمي و فرهنگي شان، در بنا نهادن تمدني عربي- 
اسلامي و  جديد اتحاد يابند، با وجودي كه بيشترشان داراي تباري متفاوت بودند. همينطور تقويت روابط با 
ــتمرار سنت ها و ميراث محلي شمرده مي شد، به گونه اي كه اقوام عراق و  نژادها و اديان در جامعة عربي، اس

سوريه از نژادهايي مرتبط با تمدن هاي عالي قديم بودند.٢
ــتاي گفتگو با تمدن هاي انساني و اديان، در همايش نور سرياني ها در بيروت شركت  بيت الحكمه در راس
ــار  ــرقي به منظور انتش ــط مركز پژوهش هاي ش كرد. اين همايش روز جمعه اول تموز /جولاي 2005، توس

اولين جلد از كتاب الينابيع السريانية برگزار شد. مراسم اين همايش بدين صورت بود:
ــلام» به همراه آورده ام و از بيت الحكمه كه از آغاز  ــر مهر و دوستي كه آن را از بغداد« س ــلامي از س س
تأسيس در قرن هشتم ميلادي، در جهت تحقق فلسفة گفتگو با تمدن هاي انساني و اديان، علماي سرياني 
را در مهد خود پرورانده است. اين سلام را به لبنان برنج، سبزي و درختان زيتون و مركز پربار پژوهش هاي 
ــگران و علماي آن آورده ام، مركزي كه آثار و طرح هايش در پيوند دادن  ــرقي، و رئيس محبوب، پژوهش ش

ينابيع سرياني با جويبارهاي خير و نوآوري و اميدواري منقطع و متوقف نگشت.
سرياني از نظر زبان، تمدن، كليسا و تصوّف با سرزمين بين النهرين (مسيوبوتاميا) از قديمي ترين دوره هاي 
ــرياني در قرن پنجم ميلادي، تنها در سرزمين  ــت. بايد اشاره داشت، تعداد مدارس س تاريخ، همراه بوده اس
ــه اي با يك كتابخانه در ارتباط بود  و اين مدارس،  ــيد، هر مدرس ــه مي رس بين النهرين به حدود پنجاه مدرس

علوم را به زبان سرياني و يوناني تدريس مي كردند.
در حقيقت، بذر اين اثر افشانده شد، نهالش رشد نمود و در زمين جزيرة فرات به بار نشست. شهر موصل 
ــقف ها و پدران روحاني حرّان و رها و  ــتادان، اس ــت كه در آن عملاً فعاليت ها و افكار اس (نينوا) مركزي گش
نصيبي ها ترجمه مي شد. اما اين مسئله حقيقت را به تمامي بيان نمي دارد، چراكه سرياني، زبان و افكار آن، 
فعاليت مدارس آن، نغمة آوازها و سرودهايش و فلسفه زهد و تصوّف پدرانش،  مراكزي فرهنگي در شهرهاي 

1 . ناجي، د. عبدالجبار. مجلة الحكمة، بغداد، بيت الحكمة، عدد 34، 2003، ص 23.
2 . قزانجي، فؤاد يوسف. مجلة الحكمة، عدد 42، سال 2006.
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بين النهرين فراهم آورد كه تجليّ آثارشان از شرق و غرب تا دجله و فرات و از جنوب تا ابله، بصره،  اهواز و 
كشورهاي خليج و يمن مي رسيد. نتايج اين روند تمدني در چند محور و رويكرد روشن مي گردد:

ــكان، منجمان، علماي منطق، رياضيدانان و علماي  ــرياني، پزش اولاً: در عرصه هاي علمي كه علماي س
فلسفه نقشي متمايز داشتند.

ثانياً: در زهد و تصوّف، اين عرصه در مسير حيات و فلسفة متصوفان و زهاد بصري از جمله رابعه عدويه، 
خليد بصري، كهمس قيسي، مالك  بن دينار، عبدالواحد بن زيد و ديگران به گونه اي متمايز بروز داشت.

ثالثاً: وارد ساختن مظاهر عرفان توسط علماي سرياني به آنچه با رابطه شان با پروردگار و ذوب وجودشان 
در ذات خداوند متعال از طريق عشق، ادراك و ناديده انگاشتن خود و وجودشان، مرتبط بود.

ــي است كه ناقلان، مترجمان، مفسران و علماي سرياني در نقل معرفت انساني، عقلي،  رابعاً: مهم تر نقش
ــايان ذكر است، اگر نبود خدمات  ــفي در صومعه تحقيقاتي بيت الحكمه بغدادي ايفا نموده اند. ش علمي و فلس
ــطا بن لوقا، مطران باسيل، يوحنا بن ماسويه، يحيي  بن عدي، حنين  بن  ــته اي كه متي  بن يونس، قس برجس
ــير تحقّق آن قدم برداشتند، بيت الحكمه  ــرش، عبدالمسيح حمصي و يوحنا بن بطريق در مس ــحاق و پس اس

موفق نمي گشت به مركزي جهاني تحول يابد.
ــال 2004 بنا نهاده است تا در آن، تاريخ  ــترده اي را در آغاز س امروزه بيت الحكمة جديد، طرح علمي گس
ــير  ــرح و تفس ــان را در تحقيق، ترجمه و ش ــرياني و ديگر افرادي را بنگارد كه عمرش مترجمان و علماي س
ــيس خزانة الحكمه اي به روش مكتبة الاسكندريه  ــپري كرده اند. اين طرح، تأس و حجره هاي بيت الحكمه س
ــي و قديمي يوناني و  ــنگ از بين رفت و چيزي از آن گنج هاي علم ــه اين كتابخانة گران س ــت. زماني ك اس
ــداد، از زمان منصور تا  ــان بيت الحكمه در بغ ــوزي و ويراني- باقي نماند، مؤسس ــبب آتش س ــي- به س روم
هارون الرشيد و مأمون، تلاش هاي طاقت فرسايي نمودند كه البته در حد آن دوره بود، يعني ايجاد فضاي باز 
در پذيرش تمدن هاي انساني. اينان هيئت هايي علمي متشكل از رؤساي بخش هاي علمي بيت الحكمه- از 
سرياني ها- شكل دادند و به دربار پادشاهان كشورهاي غرب فرستادند تا كتب قديمي شان را به بيت آورند. 
ــرياني را كه  ــت بودند. آن ها علماي س ــفه، منطق، طب و سياس اين كتب- بنا به نقل ابن نديم- كتب فلس
ــتند، تشويق به ترجمة مستمر مجموعه اي از تأليفات به سرياني و عربي نمودند كه بر پشت  يوناني مي دانس

شتران حمل شده بود.
ــروح و نقل علماء بر تأليفات ارسطو، افلاطون، جالينوس و ديگران، در حجره هاي بيت الحكمه  ترجمه، ش

انجام شد و از طريق اندلس و صقليه به اروپا منتقل گشت تا چرخ هاي تمدن اروپا را به گردش درآورد.
ــان را در حجره هايي  ــرياني خواهد بود و صومعه اي كه نام و آثارش اين خزانة تاريخي از براي علماي س
ــتاي تحقق اين طرح گام هاي علمي و  ــاخت. بيت در راس علمي مانند آن حجره هاي تاريخي جاودان مي س

اداري عظيمي برداشت.
ــه برگزار نمود كه اعضاي  ــتي را براي گفتگو با بيت الحكم ــرقي نشس مركز تحقيقات و پژوهش هاي ش
همايش در آن حضور يافتند. موضوع نشست، تقويت روابط همكاري علمي ميان اين مركز و بيت در مسئلة 
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ــي پيرامون «نقش  ــا و همايش ها بود. اميد مي رفت كه در بغداد همايش ــارات و برپايي كنگره ه ــادل انتش تب
ــدن  ــرايط امنيتي و دگرگون ش ــي» برگزار گردد، اما با توجه به ش ــرياني در ترجمة عصر عباس مترجمان س
اوضاع، اين همايش به سال 2007 به تعويق افتاد. قابل ذكر است مركز تحقيقات، گامي بزرگ در مشخص 

نمودن اسامي پژوهشگران خارجي و عرب و موضوعات پژوهش آن ها برداشته است.
ــاخت كه در  ــي ديگر را به جاي همايش بغداد مطرح س اب مارون  عطا، عنوان و موعد برگزاري همايش
ارتباط با شخصيت و مشاركت هاي مار افرام در شهر نصيبين و رها، و با همكاري مؤسسه تحقيقاتي تركيه 
ــت با مركز تحقيقات شرقي همكاري نمايد به اين صورت  ــد، بيت الحكمه توانس ــاره ش بود. به اب  مارون اش
ــدن پژوهشگران و مشخص نمودن عناوين  ــد و كانديدا ش كه بيت نمايندة اصلي عراق در اين همايش باش
ــال آن به همايش، پيش از برگزاري را بر عهده گيرد. اب  مارون عطا االله و اعضاي مركز و  تحقيقات و ارس
همايش از اين پيشنهاد استقبال كردند و اب مارون براي تبيين آثار همايش و آثاري كه بيت الحكمه عهده دار 

آن گشت، در ارتباطي مستمر بود.

منبرالرعاة و العلماء
● مار زكا اول عيواص، پطرارك كليساي سرياني ارتودوكس

● مار اگناطيوس پطرس هشتم عبدالأحد، پطرارك كليساي سرياني كاتوليك
● مار دنكا چهارم پطرارك كليساي آشوري نمايندة مطران نرساي دي باز

● مار نصراالله پطرس صفير، پطرارك كليساي ماروني، نمايندة مطران يوسف بشاره
● مار امانوئل سوم دللي، پطرارك كليساي كلداني، نمايندة مطران اندوراس ابونا

● د. اسعد رزق، وزير فرهنگ لبنان
● مطران لويس ساكو، ميراث سرياني، (جغرافيا و تاريخ)

● اباتي سمعان عطاالله، رئيس كل راهبان انطوني ماروني، (ادبيات سرياني)
● اباتي الياس خليفه، رئيس كل راهبان لبناني ماروني، (ماروني ها و سرياني ها)

● د. عبدالجبار ناجي، رئيس بخش پژوهشهاي تاريخي بيت الحكمه بغداد
● د. باسيل عكوله، سرياني و عربي، (پيدايش)

● سيده راي جبر معوض، (تاريخ و قديسان)
● أب ايلي كسرواني، (موسيقي سرياني)

● أب عبدو البدوي، (هنر  سرياني)
● مهندس ألكسي مكرزل، (عمارت سرياني)
● خوري بولس فغالي، (سرياني ها و ترجمه)

● خواهر كليمنص حلو، (روش سرياني)
ــت جلسه را دكتر «جرج رحمة انطوني» بر  ــركت كردند و رياس در همايش نور، تعدادي از علما و ادبا ش
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عهده داشت كه داراي دكتراي فلسفه در دانشگاه لبناني و همچنين مدير مركز تبليغات كاتوليك مي باشد.
ــهاد به كتاب مكتب  ــرياني با استش ــريانية با عنوان الكتاب الس ــارة تحقيقش در كتاب ينابيع س وي درب
ــتاوردهاي علمي او  ــخن مي گويد، مانند قديس افرام در قرن چهارم ميلادي و دس نصيبي ها و مكتب رها س

در قصائد و سرودهاي ديني و ادبيات و لاهوت.
ــس از آن گروهي از  ــان را ارائه كردند و پ ــص تحقيقاتش ــود كه ابتدا تلخي ــگراني ب ــه پژوهش او از جمل
ــبكة ماهواره اي نور ارائه گرديد.  ــپس اين بحث به حضّار و بينندگان ش تعقيب  نگاران بر آن تعقيب زدند و س

صحبتها و آرا بعضي از بحث هاي موجود در كتاب ينابيع سريانية را به اختصار مي آوريم.
ــكيل يافته توسط مطران لويس ساكو، مطران كركوك. عنوان بحث مطران  بحث هاي هيئت عراقي تش
ــت، مدرك اول تحقيقي پيرامون پدران كليسا و  ــاكو كه از اهالي موصل و داراي دو مدرك دكتراس لويس س
مدرك دوم دربارة تاريخ قديم مسيحيت، وي عضو جمعيت هايي از جمله جمعيت گفتگوي بين اديان است.

سريان، چهارچوب تاريخي و جغرافيايي
در تحقيقش با عنوان سريان، چهارچوب تاريخي و جغرافيايي محورهايي را مطرح مي سازد، از جمله:

عواملي كه به سبب آن ها نام سريان به آرامي ها (از قرنهاي دوم و سوم) اطلاق شد و همچنين در زبان 
ــرياني تجلي يافت، زباني  ــة رها به زبان س آرامي و فرهنگي كه بر منطقه حاكم بود و در ادب متعالي مدرس

كه به زباني مستقل تبديل شد و زبان مردم كليسا گشت.
محور دوم بحث، پيرامون مشخص نمودن منطقه اي جغرافيايي كه سرياني ها در آن پراكنده شده بودند، 
از شرق بلاد فارس، از غرب درياي مديترانه، از شمال آسياي صغير (تركيه) و از جنوب شبه جزيرة عربستان 
و  كشورهاي خليج بود. امروزه، سرياني ها در سوريه و لبنان، عراق، شمال تركيه، شرق ايران، هند، امريكاي 

شمالي و جنوبي، استراليا و اروپا پراكنده اند.
ــريان با اعراب هم تبارشان و مشاركت جهاني  ــاركت تمدني و منطقه اي علماي س ــاكو بر مش مطران س
آن ها با فارس ها، يوناني ها و رومي ها تأكيد مي كند. سپس به عرض جغرافيايي مراكز فرهنگي سرياني نظير 
انطاكيه و رها (امروزه اورفا و اواديا نام دارد) و نصيبين مي پردازد، و تعدادي از مشاهير علماي سريان را نام 
مي برد از جمله: برديصان، افرام سرياني، افراهاط حكيم، ربولا رهاوي، نرساي، يعقوب سروجي، بولس رقي، 

حنين بن اسحاق و پسرش اسحاق، آل بختيشوع، يحيي  بن عدي، يوحنا بن بطريق و ديگران.

مراجع و متون سرياني
از ديگر مباحثي كه كاردينال موسي داوود مطرح ساخت، بحثي است موسوم به «اهميت مراجع و متون 
سرياني، مجموعة جديد سرياني»، وي  به طور ويژه بر مراجعي تأكيد دارد كه به زبان عربي ترجمه شده اند، 
ــرياني را در نظر مسيحيان عرب -به شكلي خاص- و همة  ــاي س زيرا اهميت ميراث فرهنگي و ديني كليس
ــي كه مترجمان سرياني در  ــان مي دهند. در اين زمينه نقش فرهنگيان و علاقه مندان به مطالعة اين زبان نش
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ترجمه از يوناني به سرياني و سپس به عربي ايفا كرده اند، بروز مي يابد.
ــد ترجمه و اينكه اين روند  ــي داوود در اين ميان به موضوعي مي پردازد در ارتباط با رون ــال موس كاردين
ــهرهاي اسلامي را بيان  ــود و به وضوح همزيستي ديرينة سرياني ها در ش ــمرده مي ش پديده اي پرمحتوا ش
ــرياني از ديگر مراكزي است كه از طريق فعاليت هاي فرهنگي، پلي ايجاد  مي دارد. همانگونه كه ديرهاي س
ــان  ــازد، متون زيادي وجود دارد كه اصلش ــرده كه ارتباط ميان جهان غرب و جهان عرب را برقرار مي س ك

يوناني است و به خاطر ترجمة آن ها از عربي به لاتيني در اسپانيا، به اروپا منتقل شده اند.
آنچه از بحث كاردينال بر مي آيد، تمركز وي بر اهميت ادبيات سرياني است، خواه به شكل ادبيات صامير 
ــري با مقاطع مساوي است، و خواه به شكل ادبيات  يعني ادبيات خطابه و موعظه كه عبارت از بحرهاي نش

مدارس يعني سرودهايي تشكيل يافته از مقاطعي با بحرهاي گوناگون.
ــده از يوناني نيست، بلكه ادبياتي اصيل است و  ــرياني، ادبياتي نقل ش به طور خلاصه مي گويد، ادبيات س
در تحريك فرهنگ منطقه مشاركتي فعال داشته است. اين اهميت، نياز مبرم به تدوين، تحقيق، ممارست و 
حفاظت از آن را بيان مي دارد، چرا كه اين ادبيات ، ادبياتي است كه جريان آن مداوم است و با وجود ضعف 
ــلام در زمينة دين از آغاز قرن 9 ميلادي،  ــبب انتشار پيشرفتة  اس ــرياني ها در خاور نزديك، به س حضور س
ــت. اين امر به سبب انتشار زبان عربي نيز هست، دلايلي نيز بر ادامة به كارگيري ادبيات  ــته اس متوقف نگش
ــت، زيرا با  ــقيط مصر اس ــاي آينده وجود دارد. يك نمونه، دير «ام االله» در صحراي اس ــرياني در دوره ه س
وجودي كه اين دير خارج از منطقة  جغرافيايي سرياني هاست، همواره مركز پرتوافكني فرهنگ سرياني بوده 

است.
دكتر خوري بولس افغاني تلخيص بحثي موسوم به «تفسير كتابي در زبان سرياني» را ايراد نمود. دكتراي 
وي در فلسفه و لاهوت است، مدرك ديپلمش را در زبان هاي شرقي از دانشگاه پاريس دريافت كرده است. 
ــير و ترجمه هاي متعدد كتاب مقدس به زبان سرياني مي پردازد.  ــان به موضوعي در ارتباط با تفاس بحث ايش
ــير آغاز  ــكندريه و مكتب انطاكيه در حوزة كتاب تفاس ــخنش را پيرامون مزاياي زباني در مكتب اس دكتر س
مي كند، با اشاره به اينكه مكتب اول بر معيار استعاره، از زمان فيلون اسكندراني تأكيد دارد، در حاليكه تأكيد 

مكتب دوم بر قرائت حرفي متون با تأثير زيادي است كه قرائت يهودي دارد.
ــت كه عليرغم حاكميت اين دو مكتب به لحاظ تاريخي در عرصة ترجمة  ــگر بر اين باور اس اين پژوهش
ــيري ويژه، يعني تفسير حرفي در شروح مكاتبي كه  ــومي نيز وجود دارد كه بر تفس كتاب مقدس، مكتب س
ــته، تأ كيد  ــتمرار داش ــد، و تا زمان ابن عبري به همان صورت اس از دورة مار افرام در قرن 4 ميلادي آغاز ش
ــيري روشمند و تيپولوژي در متون عهد قديم به روي تصويري متفاوت از حضرت  ــير حرفي، تفس دارد. تفس

مسيح است.
ــرياني  ــپس در تلخيصش نمونه هايي از اين ترجمه ها را بيان مي دارد و آن ها را به ترجمه هاي س وي س
ــبب  ــلادي نمود مي يابد، و ترجمه حرقليه كه س ــيحي از قرن اول مي ــقف هاي مس ــي كه در مورد اس قديم
ــت، و ترجمه از يوناني به سرياني، تقسيم مي كند.  نامگذاري آن مربوط به توما حرقلي از قرن 7 ميلادي اس
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ــير گوناگون  ــرياني به كار رفته در تفاس ــخنانش به موضوعي ديگر مي پردازد كه خطوط س وي در خلال س
است و به دو روش مي باشد:

الف- تفسير حرفي يا تفسير تاريخي يا تفسير واقعي.
ب- تفسير رواني.

ترجمه هاي سرياني
ــرياني» ارائه نمود. وي  ــر خوري بولس فغالي تلخيصي از بحث ديگرش را با عنوان «ترجمه هاي س دكت
ــدن به زبان عربي و ادبيات هند  ــاره كرد كه اين ترجمه ها به منزلة پلي بوده كه براي وارد ش به اين نكته اش
ــرياني جهان چند خدايي يونان و در  ــان بايد از آن عبور مي كرده اند، زيرا زبان س ــران و به خصوص يون و اي
ــفه و اصحاب كليسا اعم از مورخ، لاهوتي، يا متصوف، جهان  ــطو و فلاس دوره هاي بعد از زمان هومر تا ارس

مسيحي آن را شناخته است.
ــاخت: تاريخ، فلسفه و روحانيات.  ــناختي متمركز س ــه جنبة ش دكتر خوري بحث در زمينة ترجمه را بر س
ــگر بر تأليفاتي تأكيد داشته كه مجموعه اي از حوادث را در بر مي گيرند، حوادثي  در دايرة تاريخ، اين پژوهش
ــده اند و عنوان «حوليات» يا «كرونيكات» (حوادث تقويمي) بر آن  ــان تدوين ش ــب زمان وقوعش كه برحس
مي نهيم. مورخان سرياني از 12 قرن پيش، در نوشتن چنين تأليفاتي دست داشته اند، مانند تاريخ قورابطناني 
كه حوادث آن تا سال 582 ادامه دارد، تقويم عمودي يوحنا أتاربي كه حوادث آن متوقف به سال 727 است، 
تاريخ تئودوسيوس رهاوي كه دورة بين سال 753 تا 812 را شامل مي شود، تاريخ كنسي تأليف موسي بركيفا 
ــمعون أسقف كركا در قرن هشتم ميلادي و تاريخ كبير تأْليف ايشوع  از مورخان قرن نهم ميلادي تقويم ش

دناح معروف به مطران بصره با هفت جزء در قرن نهم ميلادي.
در حوزة فلسفه، بسياري از ترجمه هاي سرياني مربوط به ادبيات مردمي و بعضي در ارتباط با علوم طبيعي 
ــطو  ــفه همچون تأليفات ارس از جمله جغرافي، فلك، رياضيات و طب و بعضي نيز ترجمه هاي تخصصي فلس
هستند. سركيس راسعيني و بولس فارسي و سويروس سابوخت و برحد بشبا اسقف حلوان و انطوان تكريتي 

به ترجمة تأليفات فلسفي ارسطو طاتيس و ديگر فلاسفة يونان پرداخته اند.
ــت.  ــة لاهوت و روحانيت پرواضح اس ــرياني در زمين ــرياني ها در ترجمه هاي يوناني به س ــاركت س مش
مجموعه اي از تأليفات از قرن 5 ترجمه شد، امثال تأليفات اوسابيوس حمصي، اغناطيوس انطاكي، باسيليوس 

كبير، اثناسيوس، غريغوريوس نيصي و يوحنا الذهبي الفم.
ــخه هاي خطي سرياني بسيار زيادند و عملاً تلاش فراواني را به هدف گردآوري،  در نظر دكتر خوري نس
ــي اقتضا مي كنند. آنچه عملاً از اين نسخ خطي منتشر و محقق شده حاكي از غناي بسيار  ــار و يا بررس انتش

آن ها است، با اين امكان كه خلأ بزرگي را كه تقليد يوناني برجا گذاشته جبران سازد.
ــد- همانطور كه قبلاً ذكر كرديم- گفتگو ميان تمدن هاست  بزرگترين كاري كه در بيت الحكمه انجام ش
ــرياني و هندي. با وجود  ــلامي، يوناني، س ــه خصوص تمدن هاي عربي- اس ــا صورت گرفت، ب ــه در آنج ك
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ــا، آداب، مفاهيم  ــير تاريخي، در زمينة ارزش ه ــا در اصالت، خصوصيات، ظواهر و س ــلاف، اين تمدن ه اخت
ــت يافتند كه در طول زمان  ــتند، به خصوص اينكه در نهايت به نوآوري هايي دس ــا همكاري داش و روش ه
ــكل داد. به عنوان نمونه بايد به گفتگويي اشاره داشت كه در  ــر ش افزايش يافت و ميراثي را براي تمامي بش
بيت الحكمه ميان تمدن عربي و تمدن يوناني قديم صورت گرفت، زيرا تمدن يوناني قديم تمدني است كه 
ــبت به تمدن هاي ديگر داشته  ــلامي و بر اركان اصلي، آن نس ــترين تأثير را در تاريخ تمدن عربي- اس بيش

است، اركاني كه نهضت اروپا در عصر جديد بر آن نهاده شد.
ــامحي  ــت تس ــاره كنيم به اينكه اگر آزادي موجود در بيت الحكمه نبود، و اگر نبود سياس در ابتدا بايد اش
ــان در پيش گرفت، به گونه اي كه در ميان اديان و  كه حكومت در برابر ديگر دولت ها و تمدن ها و عقايدش
مذاهب و مكاتب مختلف هيچ كس از شركت در مناظرة پيچيده ترين مسائل منع نمي شد و هيچ فرهنگي و 
هيچ قدرت سياسي  سعي در تحميل آن فرهنگ بر ديگر فرهنگ ها نداشت. موفقيت و اداي رسالت انساني 
براي اين تمدن بسيار سخت مي بود. اين امر سبب شد گفتگوي تمدن ها در بيت الحكمه به آرامش، تسامح 
و احترام به ديگران شناخته شود و اين چيزي است كه همة تمدن ها را ياري ساخت تا از دستاوردهاي علوم 

و ادبيات بهره مند شوند، دستاوردهايي كه بستري غني را به شكل عام براي تمدن فراهم آورد.

دشواري هاي ترجمه
ــياري از حوزه هاي  ــت، در بس ــلامي از تمدن قديم يوناني برده اس فايده و بهره اي كه تمدن عربي- اس
علمي تجلي يافته است، مثلاً در حوزة طب، مانند: تأليفات بقراط و جالينوس، حوزة فلسفه: تأليفات افلاطون 
ــطو، حوزة علوم و رياضيات: تأليفات ارشميدس،  اقليدس، فيثاغورس، ابولونيوس و غيره، حوزة جغرافيا:  و ارس
ــوار اين  ــات بطليموس. اما در حوزة لغت، زبان عربي از اصطلاحات علمي، از طريق ترجمة  حقيقتاً دش تأليف
ــد. چراكه تا آن زمان، تقريباً زبان عربي  ــتجوي جايگزين آن ها به زبان عربي بهره مند ش اصطلاحات و جس
ــده بود،  براي خود اصطلاحاتي علمي وضع كرده بود كه براي بيان هر آنچه از علوم تمدن يونان منتقل ش

كفايت مي نمود.
ــلامي و تمدن يوناني قديم، عامل مهمي در ارتقاي اعراب و  ــك، گفتگو ميان تمدن عربي- اس بدون ش
مسلمين به مرحلة نبوغ بود و اين كه آن ها در حد توانشان به فراگيري ميراث يوناني و نقد آن، و صرف نظر 
كردن از آن در جهاتي و به كارگيري آن در پاسخگويي به نيازهاي علمي و مادي جامعه شان در جهاتي ديگر 
ــلامي  بپردازند. اما بهره اي كه تمدن يوناني قديم و به دنبال آن تمدن جديد، از گفتگو با تمدن عربي- اس
ــياري از حوزه ها تجلي يافت و در مقدمه آن ها رها ساختن ميراث قديم يونان  ــت، در بس در بيت الحكمه داش
ــلمانان از نابودي و اسارت و تحقير بود كه جهان غرب و اروپا به يك ميزان از آن رنج  ــط اعراب و مس توس
ــجم در جنگ بود و به آن به چشم ميراثي  ــتي غيرمنس ــا با ميراث يوناني، با سياس مي بردند. در غرب، كليس
ــيب مي زند. از اين رو آگاهي از آن را بر  ــيحيت آس ــت كه به دليل ارتباطش با عقل، به عقايد مس مي نگريس
مسيحيان ممنوع ساخت، زيرا آن را عمل شيطان مي دانست و تأليفات فلاسفه و ادباي بزرگ يونان را مورد 
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ــتور داد تا مدرسة فلسفه  ــتينان (565) دس بي توجهي و تحقير قرار مي داد. همانطور كه امپراطور بيزانس جس
را در آتن تعطيل كنند، اين موضع دشمنانه نسبت به ميراث يوناني قرن هاي متمادي ادامه داشت. زماني كه 
ــتاد تا كتب فلسفه يوناني را از وي درخواست كنند و امپراتور با  ــوي امپراتور روم فرس مأمون هيئتي را به س
درخواست وي موافقت كرد، جمعي از راهبان به دربار امپراتور شتافتند و او را بر موافقت با درخواست مأمون 
ــور و حكومتي وارد شود آن را دچار فساد مي نمايد و ميان اهل  ــويق كردند و گفتند: اين كتب به هر كش تش
ــال كتب اقدام كرد. بنابراين اگر بگوييم كه انتقال فكر  ــرعت براي ارس آنجا فتنه مي اندازد. امپراتور نيز به س
يوناني به بيت الحكمه و ترجمة آن به عربي، نجات دادن آن از تباهي و نابودي بود مبالغه نكرده ايم. زماني 
ــت، در اين  ــت و رو به احياي ميراث قديم يونان داش كه اروپا اولين قدم هاي نهضت جديدش را برمي داش
ــت رفته بود، از اين رو طي  حوزه تنها ترجمه هاي عربي را يافت. زيرا بزرگترين و اولين اصول يوناني از دس

قرن هاي دوازدهم و سيزدهم ميلادي اقدام به ترجمة آن از عربي در اروپا و اندلس نمود.
فايده اي كه تمدن يونان از گفتگو با تمدن عربي- اسلامي برد تنها به مسئلة رها ساختن ميراث يوناني و 
حمايت و ترجمة  آن محدود نمي شود، بلكه از شرح و نقدهايي كه علماي عرب و مسلمان بر معارف يوناني 
ــي حقيقي بر اين معارف افزودند. بايد  ــرح و نقدهايي كه به نوبة خود دانش ــته بودند نيز بهره بردند، ش نگاش
ــد و از نتايج علمي و ادبي آن در تمدن  تأكيد كنيم كه غرب اروپايي از ثمرات گفتگوي تمدن ها بهره مند ش
ــلمانان آموخت، از  ــتفاده كرد. غرب، ميراث يوناني قديم را برگرفت و پويايي اش را از اعراب و مس جديد اس
اين رو حضور و حياتي جديد يافت. همچنين از تمدن عربي- اسلامي و اكتشافات آن در حوزه هاي علوم و 
فنون و ادبيات استفاده كرد، چرا كه تمدن عربي- اسلامي، بسياري از دستاوردهاي ديگر تمدن هاي شرقي 
ــكل گيري  ــطوح متفاوت در ايجاد و ش را به غرب ارائه كرد، مي توان گفت  اين تمدن ها همگي و البته در س

تمدن جديد مشاركت داشتند.

مورخان و علماي بيت الحكمه

ابن نديم و خزانه بيت الحكمه
ــهرت وي و ميزان تأثير  ــهرت مؤلف (هر مؤلفي) و يا عدم ش ــئلة مهمي مربوط به ش ابن نديم دربارة مس
ــت اين بحث مختصر را با  ــار تأليفات وي و يا عدم رواج آن نظري جدي دارد، لازم اس آن بر رواج و انتش
ــهور شيمي است،  ــخصيت حقيقي جابر بن حيان عالم مش اين موضوع آغاز كنيم. اين موضوع مربوط به ش
ــود دارد. ابن نديم مي گويد: «گروهي از  ــب وي يا بهتر، حقيقت وجود وي نظرات مختلف وج ــه دربارة نس ك
ــم و بزرگان ورّاقان گفته اند كه اين مرد يعني جابر، اصل و حقيقتي ندارد و اين آثار را مردم تصنيف  ــل عل اه
ــيند و خسته بشود و كتابي بالغ بر دو  ــبت داده اند.» من عقيده دارم، اينكه مردي فاضل بنش كرده و به او نس
ــخ آن به رنج و  ــمش را براي نس ــت و جس هزار برگه تصنيف كند، ذوق و فكرش را براي تصنيف آن و دس
زحمت بيندازد و بعد آن را به كس ديگري نسبت دهد، خواه آن شخص ديگر موجود باشد يا معدوم، نوعي 



13
90

يز 
پاي

 / 
13

ش 
 ،4
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

118

نقش مستشرقين در انتقال دستاوردهاي بيت الحكمه به غرب/ فرزانه آجرلو

ــاعتي به زينت علم آراسته  ــي كه حتي س ــتمرار نمي يابد و كس ــت، اين كار در مورد هيچ فردي اس جهل اس
باشد،  مرتكب چنين فعلي نمي شود.١ او ندانسته كه در جاودانگي ابن نديم، آنچه پس از جابر بن حيان دربارة 
ــده در مورد ابن نديم نيز بوده است، وگرنه چگونه علتي يابيم بر اينكه عالمي همچون ابن نديم،  وي گفته ش
ــرح زندگانيش، دورة حياتش و اخبار خانواده اش پنهان مانده، با اينكه وي در دوره اي زيسته است  يادش، ش
ــمرده مي شود.  ــلامي يعني قرن چهارم هجري ش كه از پوياترين دوره هاي تمدن در تاريخ تمدن عربي- اس
ــده تا نظر بعضي افراد بر اين قرار گيرد كه ميان ابن نديم و  محدوديت اطلاعات ما دربارة اين فرد باعث ش
ــته است و برخي نيز بر اين باورند كه وي با يحيي بن  ــحاق بن ابراهيم موصلي نديم ارتباطي وجود داش اس
ــب و نامگذاري جانبداري مي كند.٢ آيا  ــته و فردي ديگر از صحت اين نس ــاگرد بلاذري ارتباط داش نديم، ش

ابن نديم همنشين واقعي يكي از خلفا، وزرا و يا امرا بوده است؟ پاسخي براي اين سؤال وجود ندارد.
او ابوالفرج محمدبن ابي يعقوب اسحاق ورّاق بغدادي و نيز معروف به ابن ابي يعقوب ورّاق است٣ كه در 

اين اثر بر كتابش الفهرست تكيه كرده ام.
ــيم، با اعتماد بر شناخت گسترده وي در انواع اوراق۴  ــت او و پدرش را به عنوان «ورّاق» بشناس بهتر اس
ــب در بزرگترين بازار محلة رصافه، بازار  ــگارش و انواع خطوط و پرداختنش به خريد و فروش كت ــون ن و فن
ورّاق ها كه اطلاعات موجود در كتابش بر آن دلالت دارد.۵ ورّاقت حرفه اي پرمايه در آن روزگار بوده است، 
و نه آنچنانكه امروزه بدان معروف است. ابن نديم در بغداد مي زيسته و در دار روم در محلة شماسيه- صليخ 

كنوني – ساكن بوده است، محله اي كه تجّار۶ و امرا در آن ساكن بوده اند.

1. ابن نديم، الفهرست (تحقيق رضا تجدد)، ص420.
ــاب وي دارد. از جمله تحقيقي كه در آن  ــمندي دربارة ابن نديم و كت ــي J.Fuck تحقيقات ارزش ــرق آلمان 2. مستش
 xc جلد Z.D.M.G ــة ــهNeue Materialien Zum Fihrist““ نام دارد كه در مجل ــوع پرداخت ــن موض ــه اي ب
ــت و تحقيق ديگري نيز با  ــد. اين تحقيق دربارة اطلاعات جديدي در الفهرست اس ــر ش (10) ص 298-321 منتش
 Some Hitheesto Unpublished on The" .ــزال دارد ــوره لحد الان عن حركه الاعت عنوان نصوص غيرمنش
ــرق تحقيق سومي نيز دربارة ابن نديم در دايرة المعارف اسلامي تحت عنوان  Mutazilite Movemen  اين مستش
 New) دربارة اطلاعات جديد الفهرست a.j. arberry ــرق Lbn Al Nadim دارد- همينطور نك: تحقيق مستش
Material in the Kitab Al. Fihrist) كه در Islamic research association miscellany منتشر شده 
 On the Supposed Shorterversion of Ibn Al) ــت. مستشرق فردريك زمرمان نيز در تحقيق ممتازش اس
 B. ــت ابن نديم را مورد بررسي قرار داده است. مستشرق ــخه هاي الفهرس Nadim’s fihrist and its date)  نس

Dodge الفهرست را ترجمه كرده و مقدمه اي ارزشمند نيز بر آن نوشته است.
ــقلاني: لسان الميزان  ــت، ص413، 417 ؛ ابن نجار: ذيل تاريخ بغداد ج 5، ص 72؛ ابن حجر العس 3. ابن نديم، الفهرس

(حيدرآباد/1329ه ) ج5، ص 82.
4.  ابن نديم، الفهرست، ص181.

5. سوق وراقان دو بازار كه يكي در سمت غرب و ديگري در رصافه واقع بود. نك: د. حمدان كبيسي: اسواق بغداد 
حتي بدايه العصر البويهي (بغداد 1979) ص103،173.

ــاي جغرافياييش به منطقه  ــه. كه با توجه به موقعيت زيب ــاي قديمي در بغداد روبروي رصاف ــيه: از محله ه 6. شماس
ــد به طوري  كه مأمون رصدخانه اش را در آنجا قرار داد، بعضي از امراي آل بويه نيز در  ــرفته تبديل ش ــكوني پيش مس
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ــند كه او اهل موصل است، مطلبي است كه در  ــته بعضي بر اين باور باش ــبب گش گمان مي كنم آنچه س
الفهرست در مورد سكونتش در موصل و رفت و آمدش به كتابخانه هاي مشهور آنجا ذكر شده، او مدتي در 
ــتداران گردآوري كتب ديدار  ــخصيت ها و علما و دوس ــاكن بوده و در مدت حضورش با تعدادي از ش آنجا س
ــت، امثال: ابوعبداالله محمد بن احمد صفواني كه به قضاعه منسوب است، او را در سال 346ه  ١  ــته اس داش
ــال 344ه  ،٢ ابن حمدان كه  ملاقات كرد، و علي  بن احمد عمراني كه جمع كنندة كتب بوده و متوفي به س
ــت و  ــكنانجه، كه از بليغان و دوس ــهور به خش كتاب هاي زيادي را تصنيف نمود، علي  بن وصيف كاتب مش
همدم ابن نديم٣ بوده است، محمد بن ليث زجّاج معلم فرزند ناصرالدوله حمداني،۴ ابي   بن بكر نقاش انصاري 

از قرّاء موصل.۵
ــگران اين تأليف ارزشمند را مكرراً ذكر كرده اند، تأكيد دارند  ــت كه پژوهش همة دلايل موجود در الفهرس
بر اينكه ابن نديم تصنيف الفهرستش را در سال 377ق /987م به پايان رساند و خود نيز، حدود هشت سال 
ــال وفات وي را 388 / 998 6ذكر  ــقلاني در اللسان س ــال 385ه /995م وفات يافت، ابن حجر عس بعد در س
ــت در الفهرست كه جز اين را بيان مي دارد. اينكه پايان تأليف به بعد از  ــاراتي اس كرده، اما مهم تر از اينها اش
ــخن ابن نديم دربارة ابوالفتح ابن جني نحوي در سال 392 ٧  است و در بحث از  ــال 377 ق باز مي گردد. س س
ــرح حال ابونصر  ــت. همچنين در بيان ش ــال وفات وي را 384ه 8 ذكر كرده اس زندگي و زباني و تأليفاتش س
ــال وفات وي را بعد از 400ه ٩ آورده است. بدون شك  ــيف الدوله حمداني، س ــعراي س ابن نباته تميمي از ش
ــارات با گفته هاي مكرّر وي دربارة سال پايان يافتن تصنيف الفهرست يعني 377ه  در تناقض است،  اين اش
ــخ نموده و اضافاتي را به بعضي از  ــت باشد كه ابن نديم نس ــخه هايي از الفهرس احتمال مي رود دليل آن نس
آن ها افزوده است، بدون آنكه سال 377ه  را حذف نمايد، ترجيح آنست كه او از پدرش كه علاقه مند به جمع 
ــت. اما آيا ابن نديم در نگارش اين  ــخ و فروش آن بوده و از ورّاقان بازار ورّاق ها بوده، متأثر بوده اس كتب، نس
ــغلش يعني وراقت  ــته يا اينكه به نقل تجارب با بهره بردن از ش تأليفش به مرجعي غير از پدرش تكيه داش
ــاره اش به كتاب البرهان ارسطو مي گويد، از  ــت؟ وي در اش ــتغال به خريد و فروش كتب اكتفا كرده اس و اش
ــرح به قيمت صد و  ــت و اينكه دو ش جمله كتبي بوده كه از ابراهيم بن عبداالله ناقل نصراني بر جا مانده اس

آنجا ساكن بودند.
1. الفهرست، ص247.

2. همان، ص341.

3. همان، ص154.
4. همان، ص94.
5.  همان، ص36.

6. لسان الميزان: ج5، ص72.
7. الفهرست: ص95.
8. همان، ص146. 
9 . همان، ص195. 
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ــت دينار به وي عرضه شده، اما به قيمت سه هزار دينار به مردي خراساني فروخته شدند.1 همينطور به  بيس
مناسبت هايي نيز از معاملاتش در بازار ورّاق ها ياد مي كند. اين مطلب تأكيد بر آن دارد كه بازار ورّاق ها كه 
ــتداران جمع كتب بوده است، مصدري اساسي بوده كه شناخت ابن نديم  عرصة اجتماعي فكري علما و دوس

را وسعت بخشيده است.
ــان دانش آموخته و شاگردي كرده باشد؟ آيا بر تأليف  ــاتيدي داشته است كه در محضرش آيا ابن نديم اس
ــت ها و تقسيم بندي ها  ــته يا اين كه آن را از تصنيفات خاص فهرس ــخصي در نگارش تأليفش تكيه داش مش
ــد به روشي كه  ــخ هايي بيان مي دارد كه مربوط مي باش ــؤال ها پاس ــت براي اين س ــت؟ الفهرس برگرفته اس
ــاس حوزه هاي  ــات و تصنيف آن به خصوص اطلاعات مربوط به كتب بر اس ــم در گردآوري اطلاع ابن ندي
ــته است. وي در ابتداي كار بر مشاهدات و بازديدهاي مكرّرش از دارالعلم ها  ــان به كار بس گوناگون علمي ش
و خزائن كتب خاص در بغداد و ديگر شهرها و نيز تتبّعات علمي و مطالعاتش – كه در ادامه به آن خواهيم 
ــتقيم با تصنيف كتب و تبويب آن  پرداخت- تكيه نمود. او همچنين اعتماد بر مصادري نمود كه ارتباط مس
ــت تأليفات رازي و فهرست كتب يحيي بن عدي  ــت كتب حنين  بن اسحاق، فهرس ــت، از جمله فهرس داش
ــي در حوزه هاي علمي كه الفهرست آن ها را دربرداشت. اما در مورد  منطقي٢ و غيره، علاوه بر مصادر اساس
ــت و پرداختن به اصطلاحاتي كه نمايانگر تأثيرپذيري وي از بعضي علماست،  ــتناد به الفهرس ــاتيد، با اس اس
ــيخ» و «شيخنا»، تأييدي است بر اينكه علما، شيوخ و اساتيد وي بوده  اند، اسامي چند  تعابيري همچون «ش

تن از اين علماء به عنوان اساتيد وي برشمرده شده است:
ــت كه تعدادي از ايشان  ــن علي  بن هارون بن علي: وي از افراد خاندان معروف آل منجم اس 1- ابوالحس
ــهور به نجوم و  در خدمت خلفا و وزرا همچون مأمون، متوكل، معتمد و موفق بوده اند. خانوادة آل منجم مش

فلك و ديگر علوم بودند.
علي بن يحيي كسي است كه خزانه كتب فتح بن خاقان را تأسيس كرد و در بيت الحكمه فعاليت داشته 
است، و پسرش يحيي در ملازمت موّفق بوده و كتب بسياري را در علم كلام و اعتزال تصنيف نموده است. 
ابن يحيي نسبت به شعر اهتمام داشته است٣ و ابن نديم، علي بن هارون را اين چنين معرفي مي كند: «او را 
ــنيديم، او راوي شعر و شاعري اديب و ظريف و متكلمّي خيرخواه بود كه در ملازمت  ديديم و كلامش را ش

تني چند از خلفا بوده است۴»
ــته و ابن نديم بارها وي را  ــيار داش ــليمان منطقي: وي به گردآوري كتب يوناني قديم توجه بس 2- ابوس

1. همان، ص313.
2 . همان، ص 312، 348، 358.

 Friedrich W. Zimmerman, op.cit, p. 268 note 4
ــن: تاريخ الحكماء (ليبزك 1903)، ص 117،  ــت ص 160-161، قفطي، جمال الدي ــارة آل منجم، نك:  الفهرس 3. درب

129، 132، ابن ابي اصيبعه: عيون الانباء في طبقات الاطباء (بيروت تحقيق نزار رضا)، ص283.
4. الفهرست: ص161.
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ــد و  ــت و يك مرتبه در صحبت از كتب يوناني  كه در صندوق هاي اصفهان يافت ش مورد تكيه قرار داده اس
ــد دربارة وي مي گويد: «اكنون بعضي از آن ها نزد شيخ ما، ابوسليمان است».١ دربارة اين  به بغداد منتقل ش
ــتاني،  ابن نديم خبري را از آل منجم آورده است مبني بر اينكه در ميان  ــليمان منطقي معروف به سجس ابوس
ايشان مترجماني هستند از جمله حنين،  حبيش و ثابت بن قره و بر ايشان مقرري تعيين كرده اند كه مقدار آن 
پانصد دينار در هر ماه در ازاي ترجمه و ملازمت٢ تخمين زده شده است، او از علماي بيت الحكمه بوده است.
ــاره به ابوزكريا در بيان علوّ مقام  3- ابو زكريا يحيي بن عدي بن حميد بن زكريا منطقي: ابن نديم با اش
او در ميدان منطق مي گويد: «رياست اصحاب او در زمان ما به نهايت رسيد»3. وي در محضر درس ابوبشر 
متي و ابونصر فارابي و چند تن ديگر شاگردي كرده و يگانة زمانة خويش بوده است. او داراي كتب و تفاسير 
ــاله اي در نقض  ــطو، مقاله اي در بحث هاي چهارگانه بوده و رس ــير كتاب طوبيقا ارس و تراجمي از جمله تفس

دلايلي كه الرئيس در همراهي قائلين به «الافعال خلق الله و اكتساب للعبد» آورده است.۴
ــيخ» معرفي كرده، مي گويد: «شيخ ابوزكريا مي گويد».۵ وي از  ابن نديم، يحيي بن عدي را با عنوان «ش

سرياني به عربي ترجمه مي كرده است.
4- ابومحمد يوسف بن حسن سيرافي: احتمالاً او استاد ابن نديم در حوزة علوم قرآن و قرائات بوده است. 
ــخن از محمد بن احمد بن شنبوذ ذكر مي كند: «شيخ ابومحمد  ــيخ» معرفي كرده و در س او را با تعبير «الش
ــيخ مي  گويد: «بنابر آنچه شيخ  ــيرافي ايّدا... به من گفت...»۶ و در ذكر خبري از ابوالش ــف بن حسن س يوس
ــعيد ذكر كرده است»٧ بدين گونه ابن نديم بر استادش ابومحمد در روايت اخبار از پدرش  ابومحمد بن ابي س
ابوسعيد حسن سيرافي تكيه داشته است، وي در مذاهب علماي عراق، فقيه بود و قاضي ابومحمد بن معروف 

را در منطقة شرق بغداد به جاي خود نهاد.٨
ــان مي دهد. ابوسعيد  ــيرافي را در نظر ابن نديم نش ــده٩ كه اين جايگاه س ــيخ» بارها تكرار ش عبارت «ش
ــتاد ابن نديم شمرده مي شود، در سال 368ه  . وفات يافت، اما پسرش ابومحمد يوسف،  ــيرافي كه ديگر اس س

به نظر مي رسد كه پس از ابن نديم وفات يافته است.

1. همان، ص302، 309، 304؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص 224، 35، 30 ؛ ابن  أبي أصيبعه: عيون، ص428-427.
2. الفهرست: ص304؛ ابن  أبي أصيبعه: عيون، ص260.

3. الفهرست: ص322؛ قفطي، ص 361-64 ؛ ابن  أبي أصيبعه، ص 318-317.
4. الفهرست: ص322 ؛ قفطي: ص 361.

5. الفهرست: ص309.
6. الفهرست: ص34.
7. همان، ص50، 68.

8. همان، ص68.
9. الفهرست، صفحات: 47، 56، 58، 68، 91، 219.
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طرح هاي الفهرست و بخش بندي كتب در ميراث عربي و اثر آن
ــيفته شده و در مقام تحسين تلاش هاي صرف  ــگر الفهرست ابن نديم در برابر اين كار اصيل ش  پژوهش
ــال هاي زيادي از زندگيش را در جستجوي  ــير تصنيف آن برمي آيد و چنين مي پندارد كه وي س ــده در س ش
ــواه به زبان عربي  ــا آن را در اين تأليفش تدوين نمايد، خ ــت ت ــاب و مقاله صرف كرده اس ــده اش، كت گمش
ــتفادة علما،  ــود در بغداد كه مورد اس ــرياني و هندي موج ــي، س ــد يا به ديگر زبان ها مانند فارس ــوده باش ب
ــوده و اولين  ــرو ب ــك وي پيش ــير بدون ش ــان خزائن كتب و كتابخانه بوده اند. در اين مس ــان و صاحب ورّاق
فهرست نويس و تبويب كننده و مصنّف كتب و تحقيقات عربي و ترجمه بوده است كه در حوزه هاي معرفت 
ــي) پراكنده  بوده اند. علماي عصر ما از جمله مورخان، ادبا، فلاسفه و ديگران شيفتة  اثر  ــاني (انسان شناس انس
 Geschichte Der ــناس معروف آلماني، كارل بروكلمان با عنوان تاريخ الادب العربي ــمند شرق ش ارزش
ــتوده اند. اين اثر اولين بار در فايمار در سال 1898 چاپ  ــده و آن را س Arabischen Literature 1ش
ــد و كتابخانه هاي داخلي و ويژه بدان آراسته  ــلامي ش ــد. كتابي كه وارد كتابخانه هاي جهاني و عربي اس ش
ــتند. اين كتاب مرجع اساسي و كمك كنندة  محققان و پژوهشگران گشت. بروكلمان بر چندين منبع در  گش
ــختي هاي نقل و انتقال را در كتابخانه هاي شرق و اروپا  ــت، علاوه بر اينكه س تصنيف اين اثرش تكيه داش
ــاخت، منابع گوناگوني كه مهم ترينشان كتب فهرست و تأليفات شرح حال و  به دنبال كتاب برخود هموار س
ــلامي و اروپايي بوده است، اين كتاب، فهرست كتب  ــت نسخه هاي خطي در كتابخانه هاي عربي اس فهرس
ــت. در حالي كه الفهرست ابن نديم جامع كتب تمامي  ــلامي در كتابخانه هاي عربي و غيرعربي اس عربي اس
ــمند ترك – با تابعيت آلماني – فؤاد  ــت، عرب و عجم (به معني غيرعرب). علما معاصر به اثر دانش ملتهاس
ــام و هم تجديد اثر بروكلمان  ــتاقانه اراده بر اكمال و اتم ــه ديدة تقدير مي نگرد، چراكه وي مش ــزگين،2 ب س

شرق شناس نمود و در اين راه جديّت نشان داد.
ــناس در علم  ــيار فراتر از اثر اين شرق ش ــت، بس ــود آنچه ابن نديم به تأليف آن همت گماش ــا اين وج ب
ــد. آيا ابن نديم در اين تأليفش از اثري در دوره هاي پيش يا  ــت، تبويب كتب و تصنيف علوم مي باش فهرس
ــمت اين اثر اصيل سوق داد چه  ــت، بدين معنا كه انگيزه هايي كه وي را به س دورة  معاصرش متأثر بوده اس
ــت و تبويب كه خدمت  ــينيان نيز، عرب يا غيرعرب، به چنين زمينة علمي، علم فهرس ــت؟ آيا پيش بوده اس
بزرگي در جهت تسهيل امر پژوهش علمي به پژوهشگران ارائه كرده، اهتمام داشته اند؟ با استناد به محتواي 
ــت، اقداماتي كه  ــت كتب در ميان ملل مختلف صورت گرفته اس ــت، اقداماتي جدي در زمينة فهرس الفهرس
هر يك به حوزه اي از حوزه هاي انسان شناسي پرداخته اند. ابن نديم در نامگذاري كتب بطليموس- فيلسوف 
غريب- كه پس از ارسطو مي زيسته و محاسن وي را منتشر ساخته است،3  اشاره به اين دارد كه وي كتابي را 

1.  Carl Brockelmann:Geschichte Der Arab-Ichen Literature (Weimar 18,8)
2. فؤاد سزگين.

3. الفهرست، ص315؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص 128- 129.
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تصنيف نموده و نام آن را اخبار ارسطو طاليس و وفاته و مراتب كتبه1 نهاده است. فيلسوف تاون- كه نسبت 
ــماء ما صنّفه.2  ــون تعصّب مي ورزد- كتابي تأليف كرد با عنوان مراتب قرائت كتب افلاطون و اس ــه افلاط ب
ــه توصيف كرده: «يگانة زمانش و يكتاي عصرش،  ــر محمد بن زكريا رازي كه ابن نديم وي را اينگون ابوبك
ــتدرك كتب برجامانده از  ــناخت علوم قدما بخصوص طب در وجودش جمع بود»،3 كتابي با عنوان مس كه ش
جالينوس تأليف كرده است، كتبي كه حنين و جالينوس در فهرستش ذكر نكرده اند4 چنانچه اين متن دلالتي 
ــد، بر اين خواهد بود كه دو اقدام ديگر در الفهرست وجود دارد كه از ناحية جالينوس و  ــته باش بر چيزي داش

حنين بن اسحاق است.
حنين بن اسحاق فهرستي خاص تأليفات طبي جالينوس گرد آورده است، ابن نديم مي گويد: «حنين آن را 
به علي بن يحيي از خاندان آل منجم تقديم نمود،  حنين مترجم آن ها بوده است».5 او نام تأليفش را فهرست 
حنين نهاد كه ابن نديم بارها به آن مراجعه كرد.6 كتابي نيز با عنوان كتبي كه اردشير دستور به استخراج آن 

از خزائن كتب داد، تأليف نمودند.7
معروف است كه علما عرب مشاركت فراواني در فهرست و تبويب قرآن كريم، حديث شريف ، شعر عربي، 
كنيه ها، القاب، اسامي مردان و زنان و طبقات ايشان داشته اند، امثال كتاب خليفه بن خياط بصري با عنوان 
اجزاء قرآن و اعشاره و اسباعه و آياته8  و كتاب ابوبكر محمد بن حسن نقاش با عنوان الابواب في القرآن.9 
ــماء القرّاء و قراءاتهم.10 و كتاب ابوحسن علي بن عيسي رمّاني نحوي با  و كتابي ديگر المعجم الكبير في اس
ــد يافتة عربي اسلامي را در تبويب ميراث  عنوان الالفات في القرآن.11 و ديگر تأليفاتي كه به وضوح فهم رش
و تصنيف و فهرست كتب و مقالات باز مي نماياند. گمان مي رود ابن نديم بر تجارب گذشته و روش هاي به 
كار بسته شده در فهرست هاي پيشين آگاهي داشته است كه در بردارندة فهرست و تبويب يكي از حوزه هاي 
انسان شناسي بوده اند، ، بدون شك ابن نديم از آن ها متأثر بوده و در تدوين كتب گوناگون از آن ها بهره برده 
است. شايد بيشتر از دستاورد شيخ ابوزكريا يحيي بن عدي منطقي كه در منطق و طب يگانة  زمان خويش 

1. الفهرست، ص315.
2. همان، ص315.
3. همان، ص356.

4. همان، ص358؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص273-272.
5. الفهرست، ص353، 352، 348؛ قفطي: ص273.

6. الفهرست، ص371.

7. الفهرست، ص288.
8. همان، ص36.
9. همان، ص36.

10. همان، ص69.
11. همان، ص314؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص361، ابن أبي أصيبعه: ص 318.
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بوده تأثير گرفته است. يحيي بن عدي به نگارش فراوان معروف بوده است،1 وي فهرستي را شامل تأليفات 
فلسفي و طبي ارسطو طاليس تنظيم نمود، كه ابن نديم به اين فهرست كه به خط خود يحيي بن عدي بوده 
رجوع كرده است.2 در واقع ابن نديم استادش را به جهت نسخ زياد كتب  مورد انتقاد قرار داد، ابوزكريا منطقي 
ــخه از تفسير طبري نگاشته  ــخ داد: «الآن از چه چيز تعجب مي كني؟ از صبر من، من با خط خود دو نس پاس
ــاهان (ممالك) اطراف مي بردم، و تعداد بي شماري از كتب متكلمّان را نيز نوشتم...، من در طول  براي پادش

شبانه روز صد ورق يا كمي كمتر مي نويسم».3

هدف ابن نديم در فهرست و روش او
ــي بن جراح وزير عادل خليفه مقتدر كه در  ــي بن علي بن عيس ــيد فاضل عيس ابن نديم كتابش را به س
ــت كه ابن نديم  دورة خلافت مقتدر 295ه  -320ه  بارها در منصب وزارت وي بوده، تقديم كرد. محتمل اس
ــت. بر او لقب «سيدنا ابوالقاسم  ــته اس مصاحب اين مرد بوده و يا در مجالس فرهنگي اش حضور مداوم داش
ــت، مثلاً  ــي ايّده االله4» داده، و بر آنچه كه وي برايش روايت كرده تكيه نموده اس ــي بن علي بن عيس عيس
ــلام و ابرش از  ــط س ــطو طاليس را برايش حكايت نمود، اين كتاب توس ــماع الطبيعي ارس يك بار كتاب الس
ــي كه چند تن از علماء  ــده بود.5 بار ديگر وي را در مجلس مترجمان قديمي دوران برامكه به عربي ترجمه ش
در آن حضور داشتند از جمله ابوالخير بن خمّار، و حسن بن سوار بن بابا بن بهنام (بهرام) از فضلاي منطق 
ــوش و زيركي و مهارت در علوم  ــزد يحيي بن عدي آموخته، به گفتة ابن نديم در نهايت ه ــه منطق را  ن ك
ــي به ابن نديم گفت- اين به اولين كسي كه  ــاره قرار داد. ابوالخير در محضر عيس اصحابش بوده،6 مورد اش
در فلسفه كلامي گفته است تفسير شده-: ايشان هفت فيلسوف هستند و اولينشان تالس بن مالس امليسي 

است.7
ــت را چنين بيان مي دارد: اين فهرست كتب موجود همة  ابن نديم در اين تصدير هدف از نگارش الفهرس
ــاب،  ــت، در انواع علوم و اخبار مؤلفان آن ها، طبقات، انس ــرب و عجم به زبان و قلم عرب اس ــاي ع ملت ه
ــت، از آغاز اختراع هر علمي  تاريخ ولادت، مدت عمر و زمان وفات، مكان زندگي و مناقب و مثالب آن هاس
ــت براي مفهوم مكتبي يا  ــت، اين هدفي متعالي اس ــال 377ه 8  همان طور كه پيداس تا به زمان ما يعني س

1. الفهرست، ص312.
2. همان، ص322؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص361، ابن أبي أصيبعه: ص318.

3. الفهرست، ص305،304 ؛ قفطي: تاريخ الحكماء، ص244- 245. 
4. الفهرست، ص304.

5. همان، ص323.
6. همان، ص305- 306.

7. همان، ص3.
8. I.D Pearson: index islamicus 1906-1955(Cambridge –London)
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ــرطي اساسي باشد و آن  ــناس  Bibliographer كه بايد داراي ش امين كتابدار Librarian و كتاب ش
تعريف به كتب تمامي ملت هاست. شرق شناس بريتانيايي جي دي پيرسون J.D.Pearson از كتابشناسان 
 Islamicus ــف معروفش ــت، وي در تألي ــدن، صاحب تجربه اي جديد و ممتاز اس ــگاه لن كتابخانة دانش
ــلامي پرداخته  ــي تحقيقات (به خصوص پژوهش هاي) موضوعات اس ــه تبويب و فهرست نويس Index  ب
است كه در مجلات و مجموعه هاي انتشار يافته توسط كنگره ها و همايش ها در حوزه هاي شناختي، فلسفه، 
ادبيات، تاريخ و غيره درج شده اند. اين كتاب ارزشمند خدمات بزرگي را به پژوهش هاي علمي ارائه كرده كه 
مؤلف آن را به دوره هاي زماني در چند جلد تقسيم كرده است،1 اين تأليف با وجود اهميت و جامعيت از نظر 
بعضي شروط كه ابن نديم در پي تحقق آن بوده داراي نقص است، فهرست پيرسون بر تحقيقات و مقالات 
زبان هاي بيگانه به خصوص زبان انگليسي، فرانسه و آلماني و غيره محدود است و به پژوهش هاي زبان هاي 
ــان زبان عربي نمي پردازد، علاوه بر اينكه بر پژوهش و مؤلف آن متوقف نمي شود. اين  ــرقي و مهم ترينش ش
فهرست از بررسي شرح حال و زندگي مؤلفان و ارزيابي آثار آن ها و بررسي نسبشان و فعاليت هاي فرهنگي 
ــروط را مورد تأكيد قرار مي دهد، و به اين نيز اكتفا  ــت. در حالي كه هدف ابن نديم همة اين ش آن ها خالي اس
نكرده، بلكه در ضمن معرفي مؤلفان اخباري از مناقب و مثالب آن ها به فراخور حوزة علمي اش آورده است و 
عملاً تمامي عناصري را كه در تصدير و هدفش آورده، اجرا نموده است. گمان مي كنم اين شروط جداً داراي 
اهميتند و بايد در ميان تأليفات كتابشناسان و فهرست نويسان معاصر جايگاهي يابد. مسئله مهم تر آنست كه 
ابن نديم در مناسبتي به اين نكته اشاره كرد است كه وي معرفي هر آنچه به زبان عربي است و يا به عربي 
ــت را هدف خود قرار داده و تكريم او نسبت به زبان عربي وي را به تأكيد بر قلمي كه اين  ــده اس ترجمه ش
ــته واداشته است. اين ويژگي ديگري است كه بسياري از كتابشناسان و فهرست نويسان در  تأليفات را نگاش
زمان حاضر از آن غافلند. امري كه بر ميزان التزام وي به اهداف مندرج در مقدمة كتابش به خصوص هدف 

زبان عربي دلالت دارد در شواهد زير مي آيد:
ــامي  ــم علوم قديم نهاده، بر معرفي اس ــوص در پرداختن به علومي كه بر آنها اس ــه خص ــم ب 1- ابن ندي
مترجمان اين علوم به زبان عربي مبادرت نموده است. ابتدا از عملكرد خالد بن يزيد در عصر اموي تا هيئتي 
علمي كه مأمون تشكيل داد، متشكل از امين و علما بيت الحكمه به هدف انتقال كتب قديمي يونان به بغداد، 
ــامي مترجمان يوناني و سرياني و فارسي و  ــخصي آثار ترجمه، با نامگذاري آن به اس و همچنين در متون ش

هندي به زبان عربي پرداخته است.
ــاره كنيم و آن اين است كه ابن نديم بر اين علوم يوناني نام  ــئله مهمي اش ــت به مس در اين باره بهتر اس
علوم قديم نهاده است و نه علوم اعجمي، همانطوركه خوارزمي در كتابش مفاتيح العلوم2 آورده است و بعضي 
ديگر از علما كه به تقسيم علوم پرداخته اند. علوم قديم  كه در مقدمه آن فلسفه مي باشد همان علوم يونان 

1. خوارزمي: مفاتيح العلوم، ص 7-5.
2. الفهرست، ص304.
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نگهداري شده در خزانه روم است.1
ــت. در زماني كه ديگر مترجمان  ــياري از اصطلاحات يوناني را به عربي ترجمه كرده اس 2- ابن نديم بس
ــات علمي بود، مثلاً اصطلاح  ــاختن اصطلاح ــه ترجمة آن ها نمي پرداختند. اين اولين اقدام براي عربي س ب
  ,kategoria categoria و در لاتين و يوناني   category ــي «قاطيغورياس» كه معادل آن در انگليس
است، به «مقالات» ترجمه مي شود. و اصطلاح «ياري ارمانياس» كه به «عبارت» ترجمه شده، معادل واژة 
 analyticus و اصطلاح «آنالوطيقا» معادل لاتيني و يوناني interpretation ــوي انگليسي و فرانس
ــده است. اصطلاح «ابو دقطيقا»  ــي analytic به «تحليل القياس» ترجمه ش و analytikos و انگليس
ــده و اصطلاح «طوبيقا»  ــن apodictic و يوناني apodeiktikos به «برهان» ترجمه ش معادل لاتي
ــت) معادل لاتين و يوناني آن topica, topika به «جدل» ترجمه  ــطو نيز هس (كه يكي از تأليفات ارس
ــت. اصطلاح «سوفسطيقا» كه معادل لاتين  ــي آن topic  به معناي Argument اس ــده كه انگليس ش
ــت به «مغالطين»  ــي آن sophisticate اس ــي آن sophisticus, sophistikos و انگليس و يونان
ــده است. «ريطوريقا» به خطابه و «بوطيقا» كه معادل انگليسي آن poetic به شعر ترجمه شده  ترجمه ش
 etymovlogia, است. «ارثماطيقي» به حساب و اصطلاح «ايطومولوجيا» كه معادل لاتين و يوناني آن
ــده كه معادل انگليسي آن etymology به معناي تاريخ  ــت به نحو رومي ترجمه ش etymologia اس

نحو يا فقه نحو است.2
ــال 428ه /1037م) نيز اين اصطلاحات  ــت اينكه ابن سينا (متوفي به س ــايان ذكر اس آنچه در اين باره ش
ــت. مثلاً «قاطيغوراس» به  ــا همان ترجمه اي كه ابن نديم ذكر كرده و با همان ترتيب آورده اس ــي را ب يونان
ــن و «ريطوريقا» به خطابه و «بوطيقا»  ــطيقا» به مغالطي ــولات و «باري ارمانياس» به عبارت و «سوفس مق
ــاغوجي» به مدخل و «انولوطيقا» به قياس و «طوبيقا» به برهان و «ديالقطيقي» به جدل  ــعر و «ايس به ش

ترجمه شده است.
3- ابن نديم شناختي علمي و دقيق به انواع خطوط (قلم) عربي داشته است. از اين رو مي بينيم هر زمان 
ــد دارد كه اين كتاب به خط فلان  ــاره مي كند، همواره بر اين تأكي ــي كه آن را خوانده و يا ديده اش ــه كتاب ب
است. همينطور بخشي از اولين گفتار در الفهرست را به بررسي قلم عربي و قلم ديگر ملل مجاور اختصاص 
ــت،  ــر وي اولين خط عربي، خط مكي و بعد از آن به ترتيب خط مدني، بصري و كوفي اس ــد. در نظ مي ده
ــلواطي و مصنوع  ــق، تجاويد، س و خطوط مصحف را خطوط مكي، مدني، مثلث، مدور، كوفي، بصري، مش
مي داند. بخشي ويژه را به نامگذاري قلم هاي موزون و ويژگي خطي اختصاص مي دهد كه با هر قلمي نوشته 
ــت «هيچ كس را ياراي آن نيست مگر به تعلمّ شديد»،3 از اين قلم،  ــود، مثلاً قلم  جليل، ابوالاقلام اس مي ش

1. همان، ص310-308.
2. ابن سينا: اقسام العلوم الفعليه، ص236-238، ص240-238.

3. الفهرست، ص10.
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قلم سجلات و ديباج و سپس قلم ثلثين صغير ثقيل منشعب مي شود و از آن قلم زنبور و مفتح و جزم.1
ــعب شده اند،  ــت، كه احتمالاً از چهار قلم اصلي منش همانطور كه مي بينيم تعداد اين اقلام دوازده قلم اس

جليل، طومار كبير، نصف ثقيل و ثلث كبير ثقيل.2
ــرطي جديد براي  ــه هدف از آن وضع ش ــلام، بي علت نبوده، بلك ــر خطوط و انواع اق ــم ب ــد ابن ندي تأكي
دست اندركاران امور كتابخانه و فهرست نويسي بوده است، حتي اگر اطلاعات گسترده اي در اين زمينه داشته 
ــت، كتابي را به خط نزك3 (ناعم) توصيف نموده  ــند. وي در كتابش ميان خطوط تمايز ايجاد نموده اس باش
ــه «خط عقيق احتمالاً در زمان  ــه خط عقيق، خطي را به خط عقيق وصف كرده و اينك ــي ديگر را ب و كتاب
داوودبن علي نوشته مي شده است».4  (امام داوود بن علي بن خلف اصفهاني). كلام ابن نديم درباره خطوط و 
تأكيدش بر انواع اقلام تنها به شكل نظري نيست، بلكه اين معيارها را در متن كتابش اجرا نموده، مراتبي را 
براي اين خطوط عربي وضع نموده است و نسبت افرادي را ذكر كرد. كه با اين خطوط نوشته اند. ابوعبداالله 
ــي كه متبحّر در علم نحو و لغت بوده، «مليح الخط» بوده و مردم به خط وي مايل و راغب  محمد بن موس
ــزاري «صحيح الخط» بوده،6 عبداالله بن محمدبن وداع «صحيح الخط» بوده و مردم به  بوده اند.5 ابوعبداالله ف
خط زيبايش راغب بوده اند.7 احمد بن عاصم حلواني، خطش در نهايت قبح بوده،8 ابوعبداالله جرمي، مردم به 
خط رسمي وي علاقه داشته اند،9  ابوالحسن آمدي خطي مليحي و صحيح داشته،10 ابوحسين خزار خطي مليح 

داشته11 و خط كلاب حمزه معروف به ابوهيذام عقيلي خطي معروف بوده است.12 
ــته، خط احد، خط ابن بامسداد،13  ــعي در نامگذاري خطوط كتبي كه آن ها را خوانده داش وي همچنين س

1. همان، ص10، 11.
2. همان، ص11.

3. همان، ص162.

4. همان، ص272.
5. همان، ص87.
6. همان، ص87.
7. همان، ص88.
8. همان، ص88.
9. همان، ص89.

10. همان، ص89.

11. همان، ص90.

12. همان، ص91.
13. همان، ص126، 259.
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ــم حجازي،1 خط سكري،2 خط ابن سعدان،3 خط ابوالطيب اخوالشافعي،4  «كتابي به خط ابوجعفر  خط ابوالقاس
ــراج  ــعيد كتابي را به خط ابوبكر بن س طبري ديدم»،5  «كتابي به خط عبداالله بن معتز يافتم»،6 قاضي ابوس
برايش آورده7  و كتابي نيز به خط يوسفي خوانده است. در اينجا هدفي ديگر نيز در ارتباط با روشمندي او در 
ترتيب كتبي كه در فهرستش تدوين كرده، وجود دارد. در حال حاضر كتابشناسان در تصنيف و تبويب كتب، 
ــتي استفاده مي كنند، اما ابن نديم بر روش تصنيف كتب، طبق فهمش از تصنيف علوم نزد  غالباً از روش دس
عرب تكيه نمود. وي تا حد زيادي متأثر از تقسيم فارابي در رساله اش احصاءالعلوم بوده است،8 يعني تقسيم 
آن به علوم زباني كه در ضمن آن علم فقه و كلام باشد. وي سپس گفتار هفتم الفهرست را به علم منطق، 
ــيقي، اثقال، حيل و حركات  ــه، حساب، نجوم، مناظر، موس ــفه و در ضمن آن ها علم تعاليم مانند هندس فلس
ــعب شد بدين گونه و بنا بر اين برداشت از تصنيف  ــاخت. از اين مقاله، مقاله اي پيرامون طب منش منحصر س
علوم، ابن نديم تأليفات -كتب و مقالات- را تقسيم و تصنيف نمود. وي در تقسيم علوم به اين ساختار مكي 
ــتند بر همان روش تقسيم حوزه هاي  ــياري هس اكتفا نكرد، بلكه تصنيفات علمايي را كه داراي تصانيف بس
ــيم شده است: كتب فلسفي اش،  ــت. مثلاً قرائت تأليفات كندي اساساً اين گونه تقس ــيم كرده اس علمي تقس
كتب منطقي، كتب حسابيات، كريات، موسيقيات، نجوميات، هندسيات، فلكيات، طبيات، احكاميات، جدليات، 
ــامي تصنيفات رازي با استناد به فهرست رازي، از كتب منطقي و فلسفي اش آغاز  ــيات9 و... . در بيان اس نفس
ــه همة آن را در جايي از كتاب ذكر  ــت ك ــوده، بعد آن ادامه داده مي گويد : «اين از ميان دوازده كتاب اس نم

كرده ايم...»10 اين ليست با بررسي اش در كتب صنعت طب پايان مي يابد.
از آنجا كه ابن نديم اين روش را به كار بسته، در پاره اي از مواقع سخنش را دربارة  تأليفات عالمي كه در 
ــخصي برايش ترجمه كرده ناتمام مي گذارد تا بگويد: «آن را ذكر كرديم، اما كتابهايش... انشاءاالله  حوزة مش
ــاءا... آن را به طور كلي و بدون تفصيل ذكر خواهم  ــويم».11 يا اينكه «ان ش آن را در جاي خود يادآور مي ش

1. همان، ص264.
2. همان، ص86.
3. همان، ص96.

4. همان، ص104.
5. همان، ص76.
6. همان، ص53.
7. همان، ص56.

8. فارابي، ابونصر: احصاء العلوم (تحقيق عثمان امين، 1931) ص 16-15، 69-64.
9. الفهرست، ص315، 319.

10. همان، ص357، 359.
11. همان، ص267.
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كرد».1 و يا «كسي كه شناخت آن را مي خواهد، بايد به مقالة  دهم- ان شاءاالله – بنگرد».2
ــعاب و تنوّع بيشتري نسبت به زمان ابن نديم دارد، از اين رو تصنيف  در حقيقت، علوم در حال حاضر انش
ــريعي را به پژوهندگان و علما ارائه مي كند. علمايي كه كتابخانه را  ــخص، خدمات س تأليفات طبق ارقام مش
ــتفاده قرار مي دهند، همان گونه كه به نظام Open shelves معروف است، اما  ــتقيم مورد اس به طور مس
تقسيم ابن نديم و روش تقسيم وي دربارة  كتب، در پژوهش ها و تحقيقات تخصصي نيز مفيد است، مجموعة 
ــفه را در رأس  ــيم علوم عقلي كه در آن فلس ــت ابن نديم از تقس ــفي، منطقي، طبي و غيره. برداش كتب فلس
اسامي اين علوم قرار مي داد، رويكردي فكري را نمودار مي سازد، همان گونه كه نزد علما يونان و علما عرب 
ــت. افلاطون علوم سفلي، وسطي و عليا را وضع نمود و فلسفه را وارد در باب اخير  ــلمان معروف بوده اس مس
(عليا) داشت. اما ارسطو، علوم در نظر وي دو قسمتند: علم نظري كه طبيعيات و رياضيات را در رأس آن ها 
قرار مي دهد، در زماني كه در نظر كندي علوم فلسفي، علوم اساسي اند و علوم ديني نيز وجود دارد. در مورد 
خوارزمي هم چنين است، وي در مفاتيح علوم فلسفي را اساس علوم ديگر دانسته است،3 در اين صورت اين 

مسئله  است علمي نه نابخردانه، مسئله اي كه بر فهم طبيعت هر يك از علوم مبني است.
ــت شامل آن ها بود  ــيم تأليفات حجيمي كه الفهرس از اين رو ابن نديم، به هدف اعمال اين روش در تقس
ــاس حوزه هاي علمي شان طبقه بندي شده بودند، مسيرهايي طاقت فرسا را طي نمود كه هيچ يك از  و بر اس

معاصرين و يا آيندگانش در اين مسيرها بر او سبقت نجسته اند، اين مسيرها بدين شرح اند:
1- رجوع ابن نديم به فهرست هاي كتبي كه پيش از آن علما فراهم آورده بودند مانند فهرست حنين در 
ــفه عمومي و به خصوص در تأليفات ارسطو و فهرست جابر بن  ــت هاي يحيي بن عدي در فلس طب و فهرس
حيان. جابر دو فهرست تصنيف كرده، فهرستي كبير كه شامل تمامي آنچه در صنعت و غير آن تأليف شده 

مي باشد و فهرستي صغير كه تنها حاوي تأليفات صنعت است.4
ــده در  ــي بر تأليفات عمومي در بعضي علوم تكيه مي كند، مثلاً مي گويد: «ذكر كتب تصنيف ش وي گاه
ادبيات قومي كه احوالشان به طور تحقيقي معلوم نيست».5 او همچنين به تأليفاتي رجوع مي كند كه دربارة 
بعضي علما نوشته شده است، مانند كتابي كه ابوالحسن علي بن محمد دربارة تصنيفات عياشي- از فقهاي 
ــف صاحب خراج روايت كرده و اينكه وي صاحب املائي  ــت6  و آنچه دربارة ابو يوس اماميه- تأليف كرده اس
ــش كتاب است كه ابويوسف آن را تفريع كرده  ــر بن وليد آن را روايت كرده و شامل سي و ش ــت كه بش اس

1. همان، ص119.

2. همان، ص357.
3. خوارزمي: مفاتيح العلوم، ص 5- 7.

4. الفهرست، ص421.
5. همان، ص196، 244.

6. همان، ص257.
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است.1 وي همينطور در اثنا سخن دربارة كتاب حج محمدبن حسن شيباني، گفته كه آن «حاوي كتب زيادي 
ــخ نموده ام...3» و يا اين گفته اش كه بر  ــت»،2 و گفتة وي در جايي ديگر «اين كتاب را از جزء عتيق نس اس

كتاب محاسن برقي اطلاع داشته است كه حاوي هفتاد و اندي كتاب است. 4
با توجه به اينكه ابن نديم اشتياق زيادي به شناخت فراوان داشته، تنها به تكيه بر فهرست هاي موجود از 
ــت، بلكه دائماً در رفت و آمد به درالكتب هاي محلي و  تأْليفات در زمينه هاي علمي گوناگون اكتفا نكرده اس
خزانه الكتب هاي عمومي بوده و از آن ها بازديد مي كرده است و در رأس اين دارالعلم ها، بيت الحكمه و خزائن 
ــد. در صحبت از قلم عربي مي گويد: «در خزانة مأمون كتابي بود به خط عبدالمطلب بن  ــهور آن مي باش مش
هاشم با جلدي تيره رنگ در آن ذكر حق عبدالمطلب بن هاشم از اهل مكه بر فلان بن فلان حميري از اهل 
وزل صغا به ميزان هزار درهم نقره بود، اين خط شبيه به خط زنان بود».5 اين كتاب يكي از اسناد موجود در 

خزانه بيت الحكمه است كه ابن نديم آن را مورد استناد قرار داده است.
ــده را از كتابخانه  ــوع نگارش خط حميري صحبت مي كند مي گويد: من كتابچه ترجمه ش ــي درباره ن وقت
مأمون ديدم؛ متني بود كه از ميان ترجمه ها دستور كتابت و استنساخ آن را داده بود. از آن جمله خط حميري 

بود كه مانند آن را به اساس آنچه در نسخه بود، ثبت نكرده بود.
سپس نوع نگارش حميري را كه از اين قلم (خط) در بيت الحكمه گرفته، به تصوير مي كشد. همين طور در 
ــت كه آن را از خزانة  ــه كه آن را چنين توصيف مي كند: «اين مثال حروف اس پرداختنش به قلم بجه و حبش
ــته ام».6 در جايي ديگر، در اثنا سخن از اسامي كتب شريعت هاي آسماني مي گويد: «در كتابي با  مأمون نوش
نسخ قديمي كه به دستم رسيد و احتمالاً در خزانة  مأمون بوده خواندم،  ناقل اين كتاب در آن اسامي صحف 

و عددشان را آورده است...». 7
ابن نديم از خزائن ديگري غير از خزانه بيت الحكمه نيز استفاده كرده است، مثلاً محمد بن حسين معروف 
به ابن ابي بعره، وي جمع كنندة كتب و ساكن شهر جديدي بوده كه داراي «خزانه اي است كه مانند آن را 
در فراواني نزد كسي نديده ام، اين خزانه شامل تعدادي كتب غريبه و نام هايي در نحو و ادب و كتب قديمي 
ــين  ــيس نمود.9 خزانة كتب ابن حس ــت».8 خزانة علي بن يحيي منجم كه آن را براي فتح بن خاقان تأس اس

1. همان، ص258.

2. همان، ص272.

3. همان، ص276.
4. همان، ص8.
5. همان، ص8.

6. همان، ص24.

7. همان، ص46.
8. همان، ص130.
9. همان، ص149.
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ــه بويهي كه آن را اين گونه وصف  ــن ابراهيم بن حاجب نعمان مكاتب ديوان در زمان معزالدول ــز ب عبدالعزي
ــامل هر كتاب مرجع و ديوان بي نظيري، با  ــي زيباتر از خزانة وي نديده اي، زيرا كه ش ــد: «خزانه الكتب مي كن
ــوار كاتب كه در خزانة وقف بصره كار مي كرد، ابوسوار  ــوب به علما بود».1 خزانه ابوعلي بن س خطوطي منس
خزانه اش را بدين توصيف مي كند كه حاوي كتب نفيس بوده است،2 خزانه علي بن احمد عمراني در موصل3 
ــف مي كند كه فاضل و جمع آورندة  ــر صولي.4 ابن نديم علي بن احمد عمراني را چنين توصي ــة ابوبك و خزان
كتب بوده، مردم از نقاط دور براي شاگردي در محضر وي به نزدش مي آمده اند، وي متوفي به سال 344ه  

و كتابخانه اش براي استفادة عموم بوده است.
علاوه بر ابن نديم،  اخبار كتب نادر و اخبار جمع آورندگان كتب را مورد تعقيب و متابعت قرار مي داده است، 
يك مرتبه به اين اشاره مي كند كه برهان اسكندر افروديسي را در آثار ابراهيم بن عبداالله ناقل نصراني ديده 
ــي كه كتاب طوبيقا- مقالة هشتم آن- را به زبان عربي ترجمه كرده است، و ريطوريقا را نيز كه  ــت.5 كس اس
ابونصر فارابي آن را تفسير نموده است.6 ضمن سخن از سوفسطيقا (الحكمه المموهه) كه كندي تفسيري بر 
ــت كه در موصل تفسير اسكندر بر اين كتاب به دستش رسيد».7 و در سخن  آن دارد، مي گويد: «حكايت اس
از كتاب العين خليل بن احمد فراهيدي مي گويد: «ورّاقي از خراسان اين كتاب را آورد، كه در چهل و هشت 
جزء بود و به پنجاه دينار فروخت.» ما دربارة اين كتاب شنيده بوديم كه در خراسان و در خزائن طاهريه بوده 
است تا زماني كه اين ورّاق آن را آورد.8 در ضمن پرداختن به تأليفات عبداالله محمد بن عمر واقدي مي گويد 
ــصد قطر كتاب بر جاي گذاشته است.9 و در  ــت كه واقدي پس از وفاتش شش كه او به خط عتيق خوانده اس
اشاره به جعفر بن احمد مروزي كه گفته است كتبش واقعاً فراوان بوده اند و بعد از وفات وي در اهواز كتبش 

به بغداد برده شده و در طاق حراني فروخته شده است10.
متابعت هاي علمي و استفسار از علما و مترجمان دربارة كتب مفقود و نادر. در اين مورد نيز بر افراد مورد 
ــت.11 در مورد كتاب عيون الاخبار  ــيده اس ــت. از يكي از روميان دربارة قلم رومي پرس اعتماد تكيه كرده اس
ــت.  ــت و آن در اصل 5 جزء اس ــصد ورق ديده اس ــه جزء از آن را در حدود شش ابن قتيبه ذكر مي كند كه س

1. همان، ص154.

2. همان، ص325.

3. همان، ص168.

4. همان، ص313.

5. همان، ص309.

6. همان، ص310.
7. همان، ص48.
8. همان، ص49.

9. همان، ص167.

10. همان، ص17.

11. همان، ص85.
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ــده بودند كه اين كتاب موجود و  ــيدم، بر اين عقي ــد: «از جماعتي از اهل جبل دربارة اين كتاب پرس مي گوي
ــن هنايي از اهل مصر مي گويد: «كتب  ــت».1 در بحث از علي بن حس از كتاب بندنيجي بزرگتر و زيباتر اس
ــوم به القبائل الكبير و الايام  ــت».2 در مورد كتاب محمد بن حبيب موس وي در مصر موجود و مورد رجوع اس
ــت و اندي جزء بود و  ــم بن ابي الخطاب بن فرات در ؟ ديدم كه بيس ــخه اي را نزد ابوالقاس مي گويد: «نس
ــت».3 در خصوص ابوخليفه حجمي صاحب طبقات  ــت در حدود چهل جزء بوده اس ناقص كه معلوم مي داش
الشعراءالجاهلين، ابن نديم «در منزل وي - منزل ابوخليفه - به خط أحد4» كتابي را خوانده و نيز ذكر كرده 
است كه با ابوالحسن علي بن نصر نصراني طبيب در مورد كتبش گفتگو كرده است و او «بيشتر آن ها را به 
انجام نرسانده است».5 در مورد كتب جاحظ الحيوان و البغال گفته «اين دو كتاب را به خط زكريا بن يحيي 
ديدم»،6 آنجا كه از حسنا بادي سخن مي گويد: «او را ديدم و در جمع اصحابش با وي همراه بودم، در جايي 
ــت به طور پراكنده وجود دارد كه از طريق آن ها مي توان  بين دو قصر فرود آمد».7 دلايل فراواني در الفهرس

به اطلاعات دقيق و درستي در مورد كتب رسيد.
ابن نديم بر ذكر منابع دربارة مؤلفان و احوال ايشان و ارزيابي تأليفاتشان بسيار مشتاق است، خواه به طور 
ــي گفت كه  صريح و خواه به صورت بيان دقت اطلاعات و مي گويد: «فرد مطمئني مرا خبر گفت» يا «كس

به فضلش اعتماد داشتم» و يا «كسي به من گفت كه آن ها را ديده بود».8

توانايي هاي علمي ابن نديم در نگارش فهرست
ــت وي در تحقيق جديد و  ــت كه بيانگر جدي ــه اش بر اين كتاب، تعبيراتي را آورده اس ــم در مقدم ابن ندي
ــيدالفاضل- به نتايج، بدون مقدمات مي گرايند و  ــد. او مي گويد: «نفوس- اطال  االله بقاءالس اصيلش مي باش
ــاختن عبارات به غرض مقصود تمايل دارند، از اين رو به اين كلمات در صدر اين كتابمان  بدون طولاني س
ــت دلالت كند».9 براي ميان ميزان واقع گرايي ا ش در اين  ــاءاالله كه بر آنچه مقصود ماس اكتفا نموديم، ان ش
ــاخته، مي بينيم كه عملاً پس از  ــخنش تنها جنبة  نظري دارد و يا آن را عملاً محقق س گفته و اينكه اين س
اين كلمات كه معرّف مقصودش هستند، به ثبت معلوماتش در گفتار اول و فن اول آن مي پردازد كه مربوط 

1. همان، ص91، 92.
2. همان، ص119.
3. همان، ص126.
4. همان، ص145.
5. همان، ص209.
6. همان، ص241.
7. همان، ص369.

8. همان، ص3.
9. همان، ص7.
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به وصف زبان ملت هاي عرب و عجم و اوصاف اقلام و انواع خطوط و اشكال نگارش آن هاست.1
ــت تا كتب تمامي  ــت به منظور آن بوده اس بدون ترديد، طرحي مانند طرح ابن نديم كه تصنيف الفهرس
ملت ها را در اين دورة  تاريخي كه داراي تكنولوژي هاي فني محدود- اگر نگوييم معدوم- است، يعني دورة 
پيش از صناعت، كار آساني نبوده، به خصوص فهرستي كه او تدوين نمود. اين طرح توانايي علمي و عملي 
ــت كه به لحاظ مالي، عقبة قابل توجهي در مسير  فراواني را علاوه بر هزينه هاي مادي اش مي طلبيد، پيداس
ــخ كتاب  ــت، ابن نديم ورّاقي بوده كه خريد و فروش كتاب و احتمالاً نس ــته اس اجراي اين طرح وجود نداش
ــاكن بوده، محله اي كه در موقعيت خود  ــيه س ــده در محله شماس ــت. وي آن گونه كه روايت ش مي كرده اس
معروف بوده و از اين رو محل سكونت تجّار و امراء در ايام بويهيين بوده است، بازار ورّاق ها كه شايد وي در 
آنجا كار مي كرده، در محله رصافه الملاصعه شماسيه (صليخ كنوني و رصفه اعظميه) واقع بوده است، البته 

بازاري ديگر نيز در محله كرخ در فاصلة دوري از شماسيه قرار دارد.2
ــيدش) ابوالقاسم عيسي بن علي بن عيسي از خاندان  ــت را به (س فراتر از همة اينها، ابن نديم اين فهرس
ــي اهدا نموده است. ابوالقاسم همان طور كه ذكر شد، پسر علي بن عيسي  ــتگاه عباس معروف آل جراح در دس
ــال ولادت وي 302 ق/ 914م و سال وفاتش 391 ق/ 1001م است، عيسي مانند ديگر افراد  ــت، س وزير اس
ــغول به كار بود و  ــتگاه خلافت كار مي كرد و در ايام خلافت طائع به عنوان ناظر مش ــدان جراح در دس خان
ــريف برخوردار بود، به طوري كه از  ــهرت علمي عالي در روايت حديث ش براي او كتابت مي كرد. وي از ش
ــت. وي همچنين مرجعي در روايت حديث  ــن  ابي داوود و ابن صاعد و ابن دريد روايت كرده اس ــوي و اب بغ
ــنيده و  ــده كه دقيق مي ش ــت، و ازهري و خلال و صيمري از وي روايت كرده اند. او چنين توصيف ش گش
ــت و به علوم يونان گرايش فراوان داشته،3 به طور خلاصه اين مرد، تأمين كنندة طرح  ــته اس صحيح مي نوش

ابن نديم بوده است.
ــعت  ــتودن اوييم، داراي توانايي هاي علمي بي نظيري بوده كه در وس ــي كه در مقام س غير از آنكه كس
ــابقه در علوم زباني و  ــت، وي از آگاهي و س افق فرهنگش تجلي يافته، گو اينكه دائرةالمعارفي فرهنگي اس
ــبت به جريان هاي مذهبي حاكم بر دورانش، و اديان متعدد  ــناخت نس علوم عقلي برخوردار بوده، و داراي ش
ــعبده بازان بوده است، اين توانايي هاي علمي در عرصة  ــرك آميز، صائبه، حرّاني ها، ساحران و ش توحيدي، ش

1. دربار، سوق وراقان بنگريد: يعقوبى، البلدان (نجف، 1957)، ص16. د. صالح العلى، مدينة السلام الجانب الغربى 
ــوق وراقان در رصافه، بازار بزرگى بوده كه  ــن عقيل مورخ عراق مى گويد كه س ــداد، 1985)، ص 15 – 16؛ (اب (بغ
ــت. بنگريد: د. جورج مقدسى، خطط بغداد فى القرن الخامس الهجرى، (ترجمه د.  ــعرا  نيز بوده اس مجالس علما و ش

صالح احمد العانى، بغداد، 1984) كه وصف ابن عقيل براى بغداد را در ص22 آورده است.
2. بنگريد:  ابن الجوزى، المنتظم، ج 6، ص218، ج 7، ص 218؛ قفطى، ص 244 – 245، مى گويد كه منطق را نزد 
يحيى بن عدى خوانده است. نيز بنگريد:  به مدخل على بن عيسى در دايرة المعارف الاسلاميه (چاپ جديد)؛ به قلم 

پروفسور بروان مؤلف كتاب با ارزش  The good vizier Ali b. Isa ؛
3. يعقوبى، البلدان، ص 16؛ د. صالح العلى، بغداد، ص 15
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ــه وي همان طور كه از متن  ــت. با علم به اينك ــاتيد و مراجعش انعكاس يافته اس ــاي تخصصي اس حوزه ه
الفهرست پيداست، بيشتر به علوم عقلي و علم كلام گرايش داشته است.

ــت يافتن به كتب و پرداختن به  ــيلة مطلوب و امكانات زيادي را در دس ــتغال وي به وراقت، وس قطعاً اش
ــناخت صاحبان كتابخانه هاي ويژه و جمع آورندگان كتب و ورّاقان و مؤلفان و مترجمان و نسّاخان  آن ها و ش
ــي منصور را توصيف مي كند كه تا قرن چهارم  ــت. يعقوبي در بلدان بازار وضاح مول برايش فراهم آورده اس
هجري باقي بوده و در سمت غربي بغداد واقع بوده است، اين بازار شامل بازار ورّا ق ها در نزديكي قصر وضاح 
قرار داشته و در ايام يعقوبي (اواخر قرن سوم هجري) بيش از صد مغازة  ورّاقان در آن بوده است، اين بازار، 
ــخنش دربارة قاضي ابومحمد عبدا.. بن احمد  ــود.1 ابن نديم در اثنا س «بازار اصحاب كتب» نيز ناميده مي ش
بن زيد كه ورّاق بوده و در قصر وضّاح به فروش كتاب و وراقت براي مردم مشغول بوده،2 عملاً به ذكر اين 
ــته است، با اينكه ما  ــت. احتمالاً بازار ديگري در رصافه با همين فعاليت و حجم وجود داش بازار پرداخته اس
نمي  توانيم بر اينكه ابن نديم در كدام يك از اين دو بازار كار مي كرده حكم كنيم، در هر حال بازار جايي  است 
كه در آن افكار علمي و فرهنگي درمي آميزند و علما در آنجا به داد و ستد كتب، تأليفات و اخبار مي پردازند. 
ــت كه از آن ها در ثبت آنچه هر روز در بازار ورّاق ها ديده و  با همة اينها در ابن نديم توانايي هايي وجود داش

مي شنيد بهره برده است، مهم ترين اين توانايي ها اينهاست:
ــامي مؤلفان آن ها نبوده،  ــائل و اس ــن فرد تنها تدوين كنندة عناوين كتب و رس ــگ عالي اش، اي 1- فرهن
ــت كه شرق شناس آلماني،  ــان كتب در آن زمان عمل مي كرده اند، واضح اس چنان كه بعضي از فهرست نويس
ــاب و دورة تاريخي و تأليفات عامّ  ــي از ابن نديم متأثر بوده و در معرفي كت ــخ الادب العرب ــان در تاري بروكلم
ــون مقايسه شود،  ــور پيرس ــت ابن نديم با اثر پروفس ــت. در حالي كه اگر الفهرس و خاصّ بر روش او بوده اس
ــه تنظيم بحث ها و  ــور تنها ب ــني دلالت مي كند، چرا كه پروفس ــود بر جايگاه والايش به روش ــت خ الفهرس
ــپس بر  ــدرج در مجلاّت جهاني و زبان هاي ادبي اكتفا نموده و آن ها را به طور موضوعي و س ــات من تحقيق
ــت. با اين وجود ابن نديم خوانندة ممتازيست كه بر قرائت و  ــاس كشورهاي اسلامي طبقه بندي كرده اس اس
ــايد ذكر تعداد تأليفاتي كه در حوزه هاي انسان شناسي آن ها را عميقاً مطالعه  ــت داشته است. ش تتّبع ممارس
كرده براي دلالت بر اين توانايي ها كافي باشد. وي با استناد بر ذكر تعبير «قرأت» (خواندم) كه آن را بسيار 
به كار برده، بيش از پنجاه و شش كتاب دربارة علوم عربي و در ضمن آن قرآن كريم، انساب، علم كلام و 

كتبي در موضوع مذاهب و فرقه هاي اسلامي نيز بوده را خوانده بود.
ــفه و منطق و اديان مانوي و ديصاني و سحر و شعبده خوانده است.  ــت و پنج كتاب در فلس بيش از بيس
اما اگر كتبي را كه با تعبير «ديدم» و «يافتم» به آن ها اشاره  كرده را برشماريم، بيش از صد و هفتاد كتاب 
ــفي و طب تخمين زده  ــاخه هاي آن و بيش از پنجاه كتاب در علوم فلس در حوزة اول يعني علوم عربي و ش

1. الفهرست، ص163.
2. الفهرست، ص219-218.
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مي شود. اين تخمين تنها بر اساس تعبير «خواندم» و «ديدم» است، و حتمي نيست، زيرا اگر تعداد تأليفاتي 
ــده- به دقت بنگريم، به نزديك 1900 ماده و  ــت آورده- به زبان عربي يا ترجمه ش را كه ابن نديم در فهرس

يا كتاب مي رسد.
روزنتال شرق شناس، فهرستي از اسامي كتب در حوزه هاي مختلف علمي تهيه كرده، بر اساس آن تعداد 

تأليفات تاريخي عامّ و خاصّ با موضوع اداري، سياسي، أنساب و تراجم به حدود 757 كتاب مي رسد.1
ــبت به كتب و اماكن آن ها، كتبي كه مؤلفانشان آن ها را به اتمام رسانده  ــي هاي دقيق وي نس 2- بررس
ــيده است، اجزاي موجود از كتاب و اجزاي مفقود آن، كتب منسوب  ــان هنوز به انجام نرس و كتبي كه تأليفش
ــند و ديگر بررسي هاي مهم  ــان و غيره موجود مي باش (منحول)، كتبي كه در خارج از بغداد در مصر و خراس

كتابخانه اي كه انسان كمتر نظيرش را مي يابد.
ــاره به اينكه اين كتاب انتشار محدودي داشته و يا كتابي كه در بين ورّاق ها معروف بوده،  ابن نديم در اش
ــخن مي گويد كه صاحب تصانيف متعدد  ــت، آنجا كه از جعفربن احمد مروزي س تعبيرات طرفه اي آورده اس
ــالك و ممالك تأليف نموده، مي گويد: «كتب او جداً كم نظير  ــي است كه در س و در نظر ابن نديم اولين كس

است».2
وي به كتاب ابوجعفر طحاوي مصري با عنوان الأختلاف بين الفقهاء اشاره كرده، در توصيف آن مي گويد، 
كتاب بزرگي است كه آن را به اتمام نرسانيد، كتابي كه در حدود 80 كتاب از آن قابل استخراج است.3 او با 
ذكر كتاب تاريخ محمدبن احمد مي گويد: «آن را به تمامي به انجام نرسانيد»4 در سخن از سقراط فيلسوف 
ــاره به كتاب الهيات كه بر اساس  ــت تدوين شد».5 در اش ــي كه از كتبش مقاله اي در سياس مي گويد: «كس
حروف يوناني تصنيف شده مي گويد: «آنچه از آن موجود است تا حرف مو مي باشد».6 هنگامي كه به فارابي 
ــترس مردم است- كتاب  ــود و در دس ــطو- كتبي كه يافت مي ش مي پردازد مي گويد كه او از ميان كتب ارس
قياس را تفسير نمود،7 دربارة كتب ارشميدس مي گويد: «كتب موجود از ارشميدس»،8 در بررسي كتب حيل 
ــيار تأليف شده و موجود است».9 و دربارة كتاب بليناس  ــحر در مصر مي گويد: «كتب در اين موضوع بس و س

ــه صالح العلي، بغداد، 1963) ق2، ص273-309؛ فتوحي، ميري عبود:  ــلمين (ترجم 1. روزنتال، علم التاريخ عندالمس
تقويم المراجع العربيه الاجنبيه (كويت)، ص27؛ شاكر مصطفي؛ التاريخ العربي والمورخون (ط2، بيروت 1979)؛  ج1، 

ص280.
2. همان، ص167.
3. همان، ص260.
4. همان، ص286.
5. همان، ص306.
6. همان، ص312.
7. همان، ص321.
8. همان، ص356.
9. همان، ص369.
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حكيم با موضوع طلسمات مي گويد: «اين كتاب معروف و مشهور است».1
ــتاق است و گرايش زيادي به وسعت بخشيدن به افق فكرش  ــيار مش ابن نديم بر تتبّع، تعلمّ و تحقيق بس
ــبت به آن ندارد و يا موضوعتي كه  ــناخت هيچ موضوع پيچيده يا موضوعي كه آگاهي دقيقي نس دارد، از ش
ــاص و كمياب خوارج  ــود. در مقاله اش راجع به تأليفات خ ــته نمي ش ــان ندارد، خس اطلاعات كافي درباره ش
ــان پنهان و  كمتر در  ــودن آن ابراز مي دارد و مي گويد: «اين قوم كتبش ــري را دربارة كمياب ب ــراه) نظ (الش
ــبت به آنها كراهت دارد».2 ابن نديم با يكي از  ــت، زيرا همة عالم آن ها را دشمن مي دارد و نس ــترس اس دس
ــال 340 ديدم، با من  ــت،  او مي گويد: «او در س ــعي در رفاقت نمود و موفق گش آن ها به نام ابوبكر بردعي س
ــه چندين كتاب دارد».3 وي همچنين  ــود، اعتزالي مذهب و از خوارج بود و به من گفت كه در فق ــوس ب مأن
ــوعش بارز بوده اما مذهبش را آشكار ننموده است، او در حقيقت از بزرگان  ــم حديثي را ديد كه خش ابوالقاس

شراه و فقهايشان بوده است.4
ــع قطيعي، مصنّف كتاب في الكشف عن مذاهب  ــف ايش در خصوص صائبي ها اعتماد وي بر علي بن يوس
ــناخت مذهب صائبه اكتفا نكرده است،  ــت. با اين وجود ابن نديم به قرائت اين كتب در ش الحرانيين بوده اس
ــان بداند، به اين جهت به آن ها نزديكي جسته، مي گويد:  ــته بعضي چيزها را دربارة اعتقادات ايش و مي خواس
ــان ديدم، تا به اين زمان، از آن ها درباره اش سؤال كردم،  ــتر آن را- عجائبشان را- بر نگين انگشترش «بيش

گفتند- بر اين باور بودند- كه آن را در قبور قديمي مردگانشان مي گذارند و به آن تبرّك مي جويند».5 
او به دنبال اطلاعاتي پيرامون اهرام مصر كتابي به دستش رسيده و آن را مي خواند كه حاوي «بخشي از 
ــت».6 نسبت به اين اهرام آگاهي يافته و اطلاعات آن را در كتابش مي آورد.  اخبار زمين و عجائب روي آنس
ــلام در ايام معزّالدوله حدود  ــا كه به موضوع اصحاب ماني (مانويه) مي پردازد، مي گويد: «در مدينة الأس آنج

سيصد نفر از ايشان را مي شناختم، اما اكنون تنها پنج نفرشان حاضر هستند كه اجاري ناميده مي شوند».7
از سوي ديگر، ابن نديم در نگارش عنوان كتاب، تنها بر ديدن آن اكتفا نمي نمود، بلكه با علاقة فراوان به 
تورّق صفحات، قرائت محتوا، ملاحظه نوع خطي كه در آن نوشته شده، شمارش اوراق و بررسي اينكه اين 
كتاب مختصر است يا كامل و يا داراي چندين اختصار مي پرداخت و سپس بررسي اينكه اين كتاب در يك 
يا دو و يا چندين نسخه است است و اينكه اين نسخه پيش نويس است يا شكل نهايي آن و اظهارنظرش در 
ــمت كمي از آن. اگر كتاب در چند جزء باشد  ــي يا قس صورت اطلاع بر آن به طور كامل و يا اطلاع بر بخش

1. همان، ص372.

2. همان، ص295.

3. همان، ص295.

4. همان، ص295.

5. همان، ص386.

6. همان، ص418.

7. همان، ص401.
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ــاره  بر تعداد اوراق هر جزء تصريح كرده و به اينكه تمام اجزاء را به طور كامل ديده و يا بعضي از آن را اش
ــخة  ــخه بوده و به دنبال آن ترجمة نس مي كند. مثلاً دربارة كتاب البيان و التبيين جاحظ گفته كه در دو نس
ــاره به كتاب جاحظ نظم القرآن آن را  ــت».1  در خلال اش دوم را آورده و مي گويد «دومي صحيح تر و بهتر اس
ــخه مي داند2  و  با ذكر كتاب القبائل الكبيره محمد بن حبيب مي گويد كه وي آن را براي فتح  ــه نس در س
بن خاقان گردآوري كرد و اينكه «خود اين نسخه را نزد ابوالقاسم بن ابي الخطاب بن فرات ديده كه به خط 
ــخه ناقص بوده زيرا اين كتاب در حدود چهل جزء و در هر جزئي  ــت و چند جزء بوده، اين نس طلحي و بيس
ــتر بوده است...». 3 دربارة كتاب الخراج الكبير احمد بن محمدبن بشار كاتب مي گويد:  ــت ورقه و يا بيش دويس

«پيش نويس آن را به خط او در حدود هزار ورق ديدم».4
اما كتاب تاريخ ابوعبداالله محمدبن زهيربن حرب بن ابي خثيمه «آن را به تمامي به انجام نرساند».5

ابن نديم به ترجمة  كتاب اصول الهندسه به عربي توسط حجاج بن يوسف بن مطر اشاره نموده و اينكه آن 
را دو بار ترجمه كرده است، ترجمة اول به هاروني و ترجمة دوم به مأموني معروف است. طبق نظر ابن نديم 

او بر ترجمة دوم تكيه داشته است.6
ــت، كتاب  ــت آن را نيز مورد توجه قرار داده اس ــت و صنع ــم ويژگي كتاب هاي موجود در فهرس ابن ندي
مثلثات منالاوس - پيش از بطليموس مي زيسته- بخش كوچكي از آن به عربي درآمده است، 7 كتاب قرعه 
ــت،8  انالوطيقا اول و دوم مشجّر است،9 تعدادي از كتبي را كه خوانده و يا ديده  بطليموس كتابي مجدول اس
ــت يا از كتب عتيق و يا ترجمة قديم است را توصيف نموده، هنگامي كه  ــته شده اس كه به خط قديمي نوش
ــط عتيق خواندم، احتمال مي رود كه در زمان  ــخن مي راند، مي گويد: «آن را به خ ــات فقهي داوود س از تأليف
ــد».10 اين كتاب به كتابي كه مؤلفش مجهول است و يا مترجم و مؤلف آن  ــده باش ــته ش داوود بن علي نوش
ــت معروف مي باشد، او در تعقيبي بر كتاب كي افلاطون مي گويد: «مقاله اي  است كه مترجم  ــك اس مورد ش
ــان را داراي ترجمه اي ناشناس مي داند.12 كتاب النداء علي الاشياء كه  ــت».11 مقالة طبيعه الانس آن معلوم نيس

1. همان، ص210.

2. همان، ص210.

3. همان، ص119.

4. همان، ص150.

5. همان، ص286.

6. همان، ص325.

7. همان، ص327.

8. همان، ص327.
9. همان، ص309، 321.

10. همان، ص271.

11. همان، ص351.

12. همان، ص351.
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در سحر و تعويذ است نيز مؤلفش نامعلوم است.1
ــتر مواقع ابن نديم كتابي را كه خوانده، بدون اينكه نظرش را در مورد اينكه خوب است يا نه بيان  در بيش
ــيار به كار برده و در مواقعي  ــازد، وي تعبيراتي همچون «لطيف» 2 را براي كتابي خوب بس نمايد رها نمي س
ــن»3 و يا «كبير» وصف كرده است.4  در پاره اي مواقع تعبيرات دقيق تري را  نيز كتاب خوب را با تعبير «حس
ــاب «طريف»،6 و يا كتابي كه  ــد: «من خيار الكتب5» «از كتب برگزيده» و يا كت ــت مثلاً مي گوي برگزيده اس
ــت7 و «در معنا بليغ تر از آن را نديده است».8 يا مي گويد: «ديدم كه منجّمان فاضل  ــامل همه چيز» اس «ش
آن را مي ستايند».9 و يا «مؤلف آن را خوب نگاشته»10و يا «مؤلف صاحب كتبي جليله حسنه كبار» است.11 
ــات ديگري را مورد انتقاد قرار داده و ضعيف آن ها را بيان مي دارد. نظرش دربارة كتاب هزار  ــل تأليف در مقاب
ــانه الف ليله اين است كه «در حقيقت داراي بياني سرد است».12 و كتاب ابراهيم معروف به قويري13  را  افس
ــت مورد طعنه قرار داده مي گويد: «كتبش مطرود و خشك است، زيرا عباراتش  ــر كتاب يوناني اس كه مفسّ
ــت را داراي تأليفي بي روح و  ــاس كليله و دمنه اس ــه و دمن كه بر اس ــت.» كتاب سمس ناملايم و مبهم اس

تصنيفي ناگوار مي داند.14
ــوب) بداند در اظهارنظرش دربارة آن (و بيان انتحال آن) فرصت را  ــخول (منس ابن نديم اگر كتابي را مس
ــموم» را  ــت نمي دهد، به طور مثالاً كتاب هدايا اثر جاحظ را منحول مي داند و دو مقالة «دواب» و «س از دس

منحول به «حشائش» تأليف دسيوقريدس مي داند.15
ــت بر حسن متابعت علمي و دقت در توصيف كتب،  ــاهدي اس 3- آنچه در ارتباط با موضوع مذكور كه ش
ــوص معاصرينش نيز  ــار علمي و اداري آن ها به خص ــه تتّبع در احوال علما و اخب ــت كه ابن نديم ب ــن اس اي

1. همان، ص379.

2. همان، ص166.

3. همان، ص226.

4. همان، ص143.

5. همان، ص126.

6. همان، ص135.

7. همان، ص138.

8. همان، ص167.

9. همان، ص168.
10. همان، ص220.
11. همان، ص364.
12. همان، ص363.
13. همان، ص321.
14. همان، ص365.
15. همان، ص351.
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مي پردازد. ابوعمران موسي بن رباّح كه يكي از متكلمّان است «در زمان ما در شهر مصر زندگي مي كند»،1 
ــنابادي را ديده و  ــت».2 ابن نديم حس ابوعمر بن خلاّل قاضي كه قاضي تكريت بوده «تا به الآن در آنجاس
ــپس بغداد را به قصد  مي گويد: «در جمع اصحابش با وي مي رفتم كه در جايي بين دو قصر فرود آمد».3 س
ــم».4 جوزجاني را چنين توصيف مي كند  ــان ترك گفت. دربارة ابن معلم مي گويد: «او را متبّحر يافت آذربايج
ــكونت داشته و تا زمان مرگش در آنجا بوده است.5 دربارة آمدي كه از اهل بصره  ــد بغداد س كه در دروازة اس
ــت و داراي تصنيفي مليح و تأليفي زيباست.» در مورد قرواني مالكي  بوده مي گويد: «گمان مي كنم زنده اس
مذهب كه يكي از فضلاست مي گويد: «در زمان ما»،6 اما قاضي جزري را چنين توصيف مي كند كه او يكي 
ــت كه معزالدوله قضاوت ناحية جنوب شرقي بغداد  ــان مذاهب اس از علماء داوودي در عصر ما و از سرشناس
ــال 377ه .»7 دربارة طحاوي مصري نيز مي گويد: «او در علم و  را به وي واگذار نمود، «تا زمان ما يعني س

زهد يگانة زمان خويش بود».8
ــترده اش در چندين مناسبت موضعش را نسبت  ــناخت گس ــعت افق علمي و ش 4- ابن نديم به خاطر وس
ــت. وي در هنگام ذكر تأليفات ابوبكر صولي كه يكي از  ــخص كرده اس به كتابي كه خوانده و يا ديده مش
ــعره توقف كرده و  ــريف و مختارات من ش ــب بوده بر يكي از اين تأليفات يعني اخبار س ــدگان كت جمع آورن
ــت»،  ــعرا تكيه كرده اس ــعر و ش مي گويد: «صولي در تأْليف اين كتاب بر كتاب مرثدي (مريدي) پيرامون ش
ــوب) ساخت.» او در تأكيد بر اين ادعاي صريح  ــپس ادامه مي دهد: «بلكه آن را نقل نمود و منحول (منس س
ــتور آن مرد را ديدم كه از خزانة صولي بيرون رفت و آن را  ــني آورده، مي گويد: «دس و منتقدانه، دليل روش
فاش نمود».9 در موضع سخن از تأليفات مبلغّ زيدي، حسن بن زيد، در ادامة سخنش مي گويد: «اين تعدادي 
از كتب وي بود كه ديديم، بعضي از زيديه بر اين مدّعا هستند كه او صاحب حدود صد كتاب است، ما آنها 
ــاء االله تعالي آن را به موضع خود ملحق خواهد  ــي چيزي از آنها را در كتاب ما ديد، ان ش را نديديم، اگر كس

ساخت».10
ــي) دربارة عالمي يا  كتابي به  ــاره دارد كه در حالاتي كه اطلاعاتي (كاف ــم صراحتاً به اين نكته اش ابن ندي

1. همان، ص221.

2. همان، ص222.

3. همان، ص241.

4. همان، ص226.

5. همان، ص259.

6. همان، ص172.

7. همان، ص273.

8. همان، ص260.

9. همان، ص168.
10. همان، ص244.
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دستش نرسيده است، مي گويد: «دربارة آن بيش از اين چيزي نمي دانم» و يا «چيزي از كتب وي را نديده ام».1

خلاصه:
تحقيقي كه از نظر گذشت، برپاية دلايل و شواهديست كه مؤيد جايگاه ابن نديم در علم فهرست نويسي، 
ــمندش الفهرست است. اين تحقيق و بررسي بدون شك اثر عميقي را بيان  تبويب و تصنيف در كتاب ارزش
مى دارد كه اين سفر گرانقدر بر علما فهرست نويسي در دورة معاصر بر جاي گذاشت. گمان مي رود، بروكلمان 
ــت، و  ــت تأثير گرفته اس ــناس در تأليف تاريخ  الادب  العربي از روش، هدف و عملكرد علمي الفهرس شرق ش

عملاً بسياري از اطلاعات تأليفاتي را كه ذكر نموده از الفهرست برگرفته است.
اين تحقيق همچنين وضع شروط و قواعدي در فهرست نويسي و تبويب را طبق نظر ابن نديم هدف خود 
قرار داده است، از اين رو صرفاً به ثبت اسامي مؤلفان و تأ ليفاتشان بر اساس ترتيب حروف ابجد و يا ترتيب 
ــان معاصر عمل كرده اند- اكتفا نكرده، بلكه طبق فلسفة  موضوعي- همان گونه كه تعدادي از فهرست نويس
ــيم علوم عربي مشروط بر اين است كه فهرست نويس از فرهنگ عالي مرجع شناسي برخوردار باشد كه  تقس

اين  جز در ساية تتّعي مستمر و مطالعه و پژوهش فراتر از كتاب و مكان آن محقق نمي گردد.
ــي و تبويب براي پژوهشگر، محقق و  ــرو در فهرست نويس ــت همچنان مرجعي پيش بدين جهت الفهرس
ــب مي يابيم كه بعد از  ــي و تبوي ــمار مي آيد، در حالي كه تأليفات متعددي را در فهرست نويس ــده به ش خوانن
ــته اند. در دورة اسلامي ملاحظه مي كنيم كه چگونه جمال الدين قفطي بسياري  ــار اثري بر جاي نگذاش انتش
از معلوماتش در تاريخ الحكماء را از الفهرست ابن نديم گرفته است. وي از تعبيراتي چون (محمدبن اسحاق 
بن نديم در كتابش حكايت كرده) يا (محمدبن اسحاق نديم ذكر كرده) يا (محمدبن اسحاق نديم در كتابش 
ــبت هايي به طور  ــت نيز به مناس گفته)2 و ... اما ابن ابي اصيبعه3 كه بر ابن نديم لقب كاتب بغدادي داده اس
ــت گفت)4 يا  ــحاق نديم در كتاب الفهرس ــت تكيه نموده و تعبيراتي چون (محمدبن اس ــتقيم بر الفهرس مس
ــت گفت) يا (ابن نديم كاتب بغدادي)5 را  (ابن نديم كاتب بغدادي معروف به ابن ابي يعقوب در كتاب الفهرس

به كار برده است.
ــبت بدون ذكر  ــت، و ابن ابي اصيبعه در چندين مناس ورّاق در نزد ابن ابي اصيبعه به معناي «كاتب» اس
مستقيم ابن نديم بر الفهرست اعتماد نموده است. با در نظر گرفتن همة اينها مي توان گفت، الفهرست همواره 

مرجعي مهم براي تاريخ نويسان است و شرح حال علمايي  است كه در دوره هاي پس از ابن نديم آمدند.

1. همان، ص152، 154.
2. قفطي: تاريخ، صفحات 31، 29، 97، 67، 100، 125، 126، 128، 231، 255، 263، 272، 323، 381.

3. ابن أبي أصيبعه: عيون، صفحات 91، 414، 329، 287، 286،260.
4. همان، ص286.
5. همان، ص329.
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آثار علمي علماء بيت الحكمه- خوارزمي1
ــهورترين  ــده دار نظارت بر بيت الحكمه بوده، از مش ــي خوارزمي كه در زمان مأمون عه ــد بن موس محم
ــتقل از حساب  ــته علم جبر را علمي مس ــت، اين عالم عرب توانس ــمار مي آمده اس علماي عامل بيت به ش
ــد كه زمينة مهمي  ــت وي از طريق كتابش الجبر و المقابله انجام ش ــازد و نامگذاري اين علم نيز به دس س
ــائل هندسي به كار مي رود.2 تاريخ علم نگاران وي  ــلمان ايجاد نمود، جبر در حل مس را براي رياضيدانان مس
ــخصيت در تاريخ رياضيات در ميان اعراب مي دانند.3 همان طور كه ديگر علماء در زمينة  ــته ترين ش را برجس
ــه نقش داشته و ابداع نموده اند و نيز افكار و نظريات جديد و فراواني را ارائه كرده اند، مانند:  ــاب و هندس حس
بتّايي كه  جدول هاي رياضي را در نظرية مماس به كار برد و براي اولين بار جيوب را به به جاي و ترهاي 
ــس از او كندي، كه در تأليف كتب مهمي در  ــه كار برد، اصطلاح جيب را تمام ايجاد كرد، و پ ــي ب چندكمان
ــه نقش داشت، همچنين بوزجاني و مترجماني همچون قسطا بن لوقا، ثابت  بن قره، فزاري  ــاب و هندس حس
ــات داراي فضيلتند و اضافاتي كه بعد  ــه در ترجمة كتب يوناني و هندي به خصوص در رياضي ــران ك و ديگ
ــعت افق تفكرات علمي اين  ــبب وس ــي مطلب به س از ترجمه به آن اضافه مي نمودند، اين به جهت فراموش
ــت، همانگونه كه در موقع ترجمه  ــرح آن بوده اس ــير اين كتب رياضي و ش علما در زمان پرداختن به تفس
ــاب عمل كردند.4 همينطور علماء عرب در بيت الحكمه، در وضع  ــه و حس كتاب الأصول اقليدس در هندس
ــي ارتباط بين جبر  ــي و بررس ــن اركان علم مثلثات و حل بعضي معادلات درجة چهارم به روش هندس اولي
ــته اند مانند ثابت  بن قره.5 علما بيت الحكمه عباسي در بغداد توانستند ويژگي هايي را از  ــه نقش داش و هندس
هندسة عربي برگيرند كه مربوط به جايگاه آن در نظام علوم رياضي و ارتباط آن با ديگر رشته هاي رياضي 

بخصوص جبر بود.6
اين بخش كوچكي از آثاري است كه علما و مترجمان بيت الحكمه در زمينة حساب و هندسه ارائه نمودند، 
ــان از ديگر زبان ها به زبان عربي در زمينة رياضيات  ــن مقدمه آثاري را آورده ايم كه علما و مترجم ــد از اي بع

برجا گذاشته اند.

1. د. حميد مجيد هدّو، مجله دراسات تاريخيه، شماره دو، سال سوم-2001م.
2. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص 576، مركز آموزش وحدت عربي، بيروت/1997م.

3. دائرة المعارف الاسلاميه: ج9، ص 18-22، قاهره، 1933م.
4. الفهرست: ابن نديم، ص 371، بيروت، 1978م.

5. تاريخ علوم الطبيعه: محمد عبداللطيف مطلب، ص 97، بغداد/1978م.
6. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص575.
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حساب و هندسه و جبر
1) الأرتماطيقي- از كلمة لاتيني (ارتماتيك - رياضيات) در اعداد و جبر و مقابله، احمدبن مروان بن طيب 

سرخسي (قرن سوم هجري).1 
ــت. (  ــطو، ثابت بن قره آن را به عربي ترجمه كرده اس 2) الأرتماطيقي- نيقو ماخوس فيثاغوري پدر ارس

2.(900/ 288
3) أصول الهندسه- مالائوس يوناني، ثابت بن قره آن را در سه مقاله ترجمه كرده است.3

4) الأصول في الهندسه و الحساب- اقليدس بن نوقطرس، حجاج بن يوسف بن مطر كوفي آن را به عربي 
ــت، يكي از اين دو به هاروني معروف است زيرا ترجمة آن به امر هارون الرشيد  ــكل ترجمه كرده اس به دو ش
ــود. اين ترجمه به امر  ــت و بر آن تكيه مي ش ــكل ديگر معروف به مأموني كه كوتاهتر از اولي س بوده4 و ش

مأمون عباسي در زمان خلافتش در بغداد انجام شد و فضل بن حاتم نيريزي به شرح آن پرداخت.5
ــود كه ثابت بن قره آن  ــند6  و گفته مي ش ــحاق و ثابت بن قره نيز داراي ترجمه هايي مي باش حنين بن اس
ــطا بن لوقا، ترجمه اي از يوحناقس8  و همچنين  ــت،7  ترجمه اي از قس را مورد تنقيح و تهذيب قرار داده اس
ــكل مي دهد9  و از اين رو علما و  ــتقل براي تحقيقات ش هر ترجمه يا تعليقي كه به نوبة خود زمينه اي مس
ــرح آن، حل شبهه ها و استخراج مسائل مهم از آن پرداختند. حسن بن  ــير و ش مترجمان بيت الحكمه بر تفس
موسي بن شاكر به استخراج مسائل مهم آن،10  آيرن و ابوالقاسم انطاكي به تفسير،11 كرابيسي و جعفر خازن 
و عباس بن سعيد جوهري به شرح آن اقدام نمودند.12  همچنين ماهاني شرحي بر مقالة پنجم كتاب دارد،13 

كندي نيز بر اين ادعاست كه كتاب اصول تأليف آپولونيوس نجّار مي باشد كه قديمي تر از اقليدس است.14
ــخه اي خطي از آن در كتابخانة طوبيقابي  ــيه- ثابت بن قره، نس ــائل الجبر بالبراهين الهندس 5) تصحيح مس

1. الفهرست: ص 366؛ تاريخ الحكماء: ص78.
2. تاريخ الحكماء: ص337 ؛ موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص531.

3. الفهرست: ص374.
4. تاريخ الحكماء: ص64.

5. كشف الظنون: حاجي خليفه:ج1، ص138، استانبول/1941م.
6. روضات الجنات: محمدباقر خوانساري، ج1، ص244، طهران/1390ه .

7. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص7 .
8. تاريخ الحكماء: ص380.

9. الفهرست: ص371.
10. تاريخ الحكماء: ص219.

11. الفهرست: ص371.
12. تاريخ الحكماء: ص64 ؛ كشف الظنون: ج1، ص 38.

13. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج 2، ص 468.
14. تاريخ الحكماء: ص119.
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سراي در استانبول يافت شده است.1  قفطي آن را كتاب في مسائل الجبر ناميده است.2
6) تفسير لثلاث مقالات و نصف من كتاب ديوفنطس في المسائل العدديه- قسطا بن لوقا بعلبكي (300ه /912م).3

ــاب- محمدبن موسي خوارزمي (ت35/ 850) احمد سعيد سعيدان به تحقيق و نشر اين  7) التكمله في الحس
كتاب پرداخته است، كويت 1985م.4

ــعيدان به  ــعيد س ــاب- ابومنصور عبدالقاهر بن طاهر بغدادي (ت 429 /1037)، احمدس 8) التكمله في الحس
تحقيق و نشر كتاب پرداخته است، كويت 1985م.5

9) الجبرو المقابله - محمدبن موسي خوارزمي، اين كتاب قديمي ترين متن عربي معروفي است كه  جبر را 
براي حل مسائل هندسي به كار برده است. خوارزمي دانش ويژه اش را به اين علم، در اين كتاب به صورت 
منظم عرضه كرده است و توانسته جبر را علمي مستقل از حساب قرار دهد. اين كتاب به جهت اهميتي كه 
داشت توسط روبرت تشتسر در قرن 12 ميلادي به لاتين ترجمه شد و علي مصطفي مشرفه و محمد موسي 

احمد آن را مورد تحقيق قرار دادند. طبع اين كتاب در قاهره و در سال 1939م بوده است.6
10) الجمع و التفريق- خوارزمي، رساله اي كوچك در بيان اولين اقدامات در علم حساب.7

11) الحساب- خوارزمي، در آن دانشش را به صورتي منظم بسط داده، اديلار دباث در قرون وسطي آن را 
ــت و شايد  ــاختن ارقام هندي- عربي به اروپاس به زبان لاتيني ترجمه كرد و از اين رو عاملي مهم در وارد س

همان حساب اصبعي است.8
12) الرخائم و المقاييس- حبش بن عبداالله حاسب، كه در زمان مأمون و معتصم مي زيسته است.9

13) رساله في اختلاف المناظر- كندي.10
14) رساله في اختلاف مناظر المرآه- كندي.11

15) رساله في استخراج الضمير- كندي در حساب.12

1. الفهرست: ص411.
2. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج 2، ص461.

3. همان، ص461.
4. الفهرست: ص383؛ موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص63.

5. موسوعه تاريخ العلوم الطبيعه: ج 2، ص443.
6. تاريخ العلوم الطبيعه: ص 95؛ موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص443، 444.

7. الفهرست: ص384؛ تاريخ الحكماء: ص170.

8. الفهرست: ص358؛ تاريخ الحكماء: ص369.

9. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.
10. تاريخ الحكماء: ص370.
11. تاريخ الحكماء: ص371.
12. تاريخ الحكماء: ص370.
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16) رساله في استخراج خط نصف النهار و سمت القبله بالهندسه- كندي.1
17) رساله في استخراج الساعات علي نصف كره بالهندسه- كندي.2

18) رساله في استخراج المسائل الهندسيه- ثابت بن قره.3
19) رساله في استعمال الحساب الهندي- كندي، چهار مقاله.4

20) رساله في اصلاح كتاب اقليدس- كندي.5
21) رساله في اصلاح المقاله الرابعه عشره و الخامس عشره من كتاب اقليدس-كندي.6

22) رساله في الاعداد- ثابت بن قره.7
23) رساله في الاعداد التي ذكرها أفلاطون في كتاب السياسه-كندي.8

24) رساله في اغراض كتاب اقليدس- كندي در هندسه.9
25) رساله في أن الخطين المستقيمين اذ خرجا علي أقل من زاويتين قائمتين ألتقيا في جهه خروجها- ثابت بن 

قره.10
26) رساله في البراهيم المساحيه- كندي.11

27) رساله في تصحيح قول ابسفلاؤس في المطالع- كندي، از كتب هندسي وي.12
28) رساله في تقريب وتر الدائره- كندي.13

29) رساله في تقريب قول أرحميدس في قدر قطر الدائره من محيطها- كندي.14
30) رساله في تقسيم المثلث و المربع و عملها- كندي.15

31) رساله في الحيل العدديه و علم أضمارها-كندي.16

1. الفهرست: ص380.
2. تاريخ الحكماء: ص369.

3. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371.
4. تاريخ الحكماء: ص371.

5. الفهرست: ص380.
6. تاريخ الحكماء: ص369.

7. همان، ص371.

8. همان، ص116.

9. همان، ص371.
10. همان، ص371.
11. همان، ص371.
12. همان، ص371.
13. همان، ص371.
14. همان، ص371.

15. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.
16. تاريخ الحكماء: ص59.
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32) رساله في الخطوط و الضرب بعدد العشير-كندي.1
ــنان بن ثابت، در آن بيان كرده است كه چگونه نقاطي  ــم القطوع الثلاثه-ابراهيم بن س ــاله في رس 33) رس

فراوان يافت مي شوند و به چه تعداد مي خواهيم بر هر قطعه اي از قطعه هاي مخروط كه خواستيم باشند.2
33) رساله في الرسم الهندسي- بوزجاني از علمائي كه مي توان او را در امتداد علماي بيت الحكمه دانست.3

35) رساله في السوانح- كندي در هندسه.4
36) رساله في شروق الكواكب و غروبها بالهندسه- كندي.5

37) رساله في صنعه الأسطرلاب بالهندسه- كندي.6
38) رساله في عمل الرخامه بالهندسه-كندي.7

39) رساله في عمل الساعات علي صفيحه تنصب علي السطح الموازي للأفق خيرٌ من غيرها-كندي.8
40) رساله في عمل شكل الموسطين- كندي در هندسه.9

41) رساله في قسمه الدائرة ثلاثه أقسام- كندي.10
42) رساله في قطر المربع- ابوبكر رازي.11

43) رساله في الكميه المضافه- كندي.12
44) رساله في كيفيه عمل دائرة مساويه لسطح أسطوانه مفروضه- كندي.13

45) رساله في نسب القدماء كل واحد من المجسّمات الخمس الي العناصر- كندي.14
46) رساله في ما يحتاج اليه الصانع (الصنّاع) من اعمال الهندسه- بوزجاني.15
47) رساله في المدخل الي الأرتماطيقي- كندي، در علم حساب، 5 مقاله.16

1. الفهرست: ص394.
2. الفهرست: ص361 ؛ تاريخ الحكماء: ص371 .
3. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371 .
4. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371 .
5. الفهرست: ص361؛ تاريخ الحكماء: ص371.
6. الفهرست: ص361؛ تاريخ الحكماء: ص371.
7. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371.
8. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371.
9. الفهرست: ص419 ؛ تاريخ الحكماء: ص373.
10. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.
11. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.

12. الفهرست: ص360.
13. خيرالدين زركلي: ج7، ص244، بيروت، 1969م.

14. الفهرست: ص358؛ تاريخ الحكماء: ص369.

15. الفهرست: ص360؛ تاريخ الحكماء: ص371.
16. تاريخ الحكماء: ص371.
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48) رساله في مساحه ايوان- كندي.1
49) رساله في منفعه الاسطرلاب بالهندسه- كندي.2

50) رساله في النسب الزمانيه- كندي. 3
51) رساله في النسبه- ابوعبداالله محمدبن عيسي ماهاني (قرن سوم هجري).4

52) رساله في الهندسه- عبداالله بن ابي الحسن بن ابي رافع.5
53) السند هند- در فلك و رياضيات تأليف مردي هندي به نام كانكا كه در زمان ابوجعفر منصور به بغداد 
ــاب و جدول هاي مكتوب با ارقام هندي بر  ــت كه در آن حس ــدهانتا به همراه داش آمد.  او كتابي با عنوان س
طبق نظام دهگان بود، منصور، محمد بن ابراهيم قزاري را مأمور به ترجمه كتاب به عربي نمود. اين كتاب 
ــد. بعد از آن خوارزمي به نگارش و ترجمة دوباره آن پرداخت و معارفي جديد  ــند هند ترجمه ش به عنوان الس

را در فلك و رياضيات به آن اضافه نمود و در تمام آن نظام هندي در ترقيم را به كار گرفت.6
54) شرح المشكل من كتاب اقليدس في النسبه- ابومحمد حسن به عبيداالله بن سليمان بن وهب.7

ــطا بن لوقا آن را به عربي ترجمه نمود، سيد رشدي  ــكندراني، قس 55) صناعه الجبر- ديوفنطس يوناني اس
راشد نيز به تحقيق و نشر آن پرداخت (قاهره 1975م).8

56) صناعه الجبر أو الحدود- ابرخس زفتي، ابوالوفاي بوزجاني به نقل و اصلاح آن پرداخت.9
نام اين كتاب همان گونه كه در الفهرست آمده به عنوان تفسير كتاب ابرخس في الجبر تكرار شده است 

كه آن را در جاي خود ثبت نمود.
ــاحت ها- ثابت بن قره، قفطي آن را «مقطوع الاسطوانه و بسيطها»10 ناميده در  ــطوانه و مس 57) قطوع الأس
ــان اسطوانه قائمه و اسطوانه مائله، مؤلف توانسته است در اين «الحساب  ــي انواع مختلف مقاطع يكس بررس

اللامتناهي في الصغر» تحول عظيم ايجاد كند.11
58) قياس الأشكال المسطحه و الكرويه- فرزندان موسي بن شاكر در مشخص نمودن مساحت و حجم، اين 
رساله به سه بخش تقسيم مي شود: بخش اول به قياس دايره، بخش دوم به حجم كره و بخش سوم به دو 

1. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.

2. الفهرست: ص379؛ تاريخ الحكماء: ص384.
3. الفهرست: ص389.

4. تاريخ الحكماء: ص270، 286 ؛ موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج1، ص273.
5. الفهرست: ص381.

6. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج 2، ص518.
7. الفهرست: ص376؛ تاريخ الحكماء:ص388.

8. تاريخ الحكماء: ص116.
9. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص546.

10. همان، 2: ص541.
11. الفهرست: ص372.
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مسئلة كلاسيك مي  پردازد، المتوسطان المتناسبان و تثليث الزاويه.1
59) قياس الدائرة- ارشميدس، ابن نديم، نامي از مترجم كتاب ذكر نكرده است،2  گفته مي شود كه كندي و 
فرزندان موسي بن شاكر بر ترجمه اين كتاب آگاه بوده اند.3  معلوم است كه ارشميدس در رياضيات و هندسه 
داراي تأليفات فراواني به زبان يوناني است، مورخان به مترجم اين كتاب به زبان عربي اشاره اي نكرده اند و 

دليلي وجود ندارد كه رياضيدانان عرب بر اغلب آن آگاهي داشته اند. 4
ــتخراج ضلع المكعب بحال مال- بوزجاني،5  قفطي آن را كتب استخراج مبلغ المكعب ب (حال  60) كتاب اس

مال) ناميده است.6
61) كتاب استخراج مسائل عدديات من المقاله الثالثه من أقليدس- ترجمة قسطا بن لوقا بعلبكي.7

62) كتاب الأعداد- ترجمة قسطا بن لوقا.8
63) كتاب الأوزان و المكاييل- قسطا بن لوقا.9

64) كتاب البراهين علي القضايا- در مورد آنچه ديوفنطس در كتاب و تفسيرش به كار برده است.10
65) كتاب التخت في الحساب الهندي- محمدبن عبداالله كلوادي بغدادي،11 ابن نديم او را كلوداني لقب داده 

است.12
66) كتاب تفسير الجبر و المقابله- بوزجاني، الجبر و المقابله خوارزمي.13

ــدي به نشر آن كتاب پرداخت. اين  ــيد راشد رش ــير كتاب ديوفنطس في الجبر- بوزجاني، س 67) كتاب تفس
ــاره  ــيد، كه در جاي خود به آن اش ــال 1975م با نام صناعه الجبر أو الحدود به طبع رس كتاب در قاهره در س

كرديم.14
ــند بن علي (وي در زمان مأمون در بيت الحكمه كار مي كرده و از منجمين  68) كتاب الجبر و المقابله- س

1. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص541.
2. همان، 2: ص539.

3. الفهرست: ص394.
4. تاريخ الحكماء: ص288.

5. الفهرست: ص411.
6. تاريخ الحكماء: ص263.
7. تاريخ الحكماء: ص263.

8. الفهرست: ص394؛ تاريخ الحكماء: ص 288.
9. تاريخ الحكماء: ص288.

10. الفهرست: ص396.
11. تاريخ الحكماء: ص288؛ موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص445.

12. الفهرست: ص394؛ تاريخ الحكماء: ص288.
13. الفهرست: ص384.
14. الفهرست: ص384.
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بوده است).1
69) كتاب الجمع و التفريق- سند بن علي،2 كتاب الحساب الهندي، سند بن علي3  كه به امر مأمون بوده است.

ــطوح المتوسطه و القائمه و المائله و المنحرفه-  ــه و كيفيه الإتصال الي عمل الس 70) كتاب الدوائر الثلاث المتماس
حبش احمد بن عبداالله حاسب بغدادي (تا سال 254ه /859م زنده بوده است)،4 ابن نديم او را حبش بن عبدالله 

و كتابش را الدوائر الثلاث المماسه و كيفيه الاوصال ناميده است.5
71) كتاب الرد علي من أستقل بفصول الهندسه- ابوبكر رازي.6

72) كتاب الشكل المدور المستطيل- حسن بن موسي بن شاكر.7
73) كتاب الشكل الهندسي- محمد بن موسي بن شاكر.8

74) كتاب شكوك كتاب اقليدس- قسطا بن لوقا بعلبكي.9
ــوطه و القائمه و المائله و المنحرفه- حبش حاسب، شايد آن بخشي از الدوائر  ــطوح المبس 75) كتاب عمل الس

الثلاث المماسه مذكور باشد.10
76) كتاب العمل بالجدول الستيني- بوزجاني.11

77) كتاب الكره المتحركه- اوطولوقس يوناني رياضي، در زمان مأمون در بيت الحكمه به عربي ترجمه شد 
و فيلسوف كندي اين ترجمه را اصلاح نمود و آن را الأكر المتحركه ناميد.12

78) كتاب في استخراج المسائل الهندسيه- ثابت بن قره.13
ــدده- تأليف ابلينوس،14 اين كتاب حاوى دو  ــبه المح 79) كتاب في اصلاح المقاله الأولي من كتاب قطع النس
ــير قرار داده است اما  ــرح، توضيح و تفس ــت كه مقاله اول را ثابت بن قره به خوبي مورد اصلاح، ش مقاله اس
مقاله دوم بدون اصلاح و غيرمفهوم است. ابن قره توانست ترجمه اي را اصلاح كند كه اسحاق بن حنين به 

1. الفهرست: ص384.
2. تاريخ الحكماء: ص170.

3. الفهرست: ص384.
4. الفهرست: ص416؛ تاريخ الحكماء: ص273.

5. الفهرست: ص379.

6. الفهرست: ص379.
7. الفهرست: ص411؛ تاريخ الحكماء: ص263.
8. الفهرست: ص384؛ تاريخ الحكماء: ص170.

9. تاريخ الحكماء: ص288.

10. تاريخ الحكماء: ص73.
11. تاريخ الحكماء: ص117.
12. تاريخ الحكماء: ص119 .
13. تاريخ الحكماء: ص119 .
14. تاريخ الحكماء: ص117.
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عربي انجام داد. 1
80) كتاب في الأعداد المتحابه- ثابت بن قره.2

81) كتاب في تأليف الأعداد- كندي.3
82) كتاب في التوحيد من جهه العدد- كندي.4

83) كتاب في علم المثلثات- ابراهيم بن هلال صابي.5
ــم داراي 14 قاعده است كه كره اي  ــم- ثابت بن قره، اين شكل مجس ــكل المجسّ 84) كتاب في عمل الش

معلوم بر آن محيط است.6
85) كتاب في قطع المخروط المكافي- ثابت بن قره.7

86) كتاب في ما ينبغي أن يحفظ قبل كتاب الأرتماطيقي- بوزجاني.8
87) كتاب في المربع و قطره- ثابت بن قره.9

ــائل الجبر ناميده  ــن قره، اين كتاب تصحيح مس ــيه- ثابت ب ــائل الجبر بالبراهين الهندس ــاب في مس 88) كت
مي شود.10

89) كتاب في مسائل الأجسام المتكافئه- ثابت بن قره.11 
90) كتاب المدخل الي علم الهندسه- قسطا بن لوقا بعلبكي.12

91) كتاب المساحه- محمد بن ناجيه كاتب (قرن سوم هجري).13
92) كتاب المساحه الآكر و قسمه الزوايا بثلاثه أقسام متساويه- تأليف فرزندان موسي بن شاكر.14

ــاب- بوزجاني، قفطي آن را كتابي زيبا توصيف كرده،15 اين كتاب حاوي هفت  93) كتاب المنازل في الحس

1. تاريخ الحكماء: ص369.
2. الفهرست: ص359؛ تاريخ الحكماء: ص370.

3. تاريخ الحكماء: ص 75.
4. تاريخ الحكماء: ص117.
5. تاريخ الحكماء: ص 118.

6. الفهرست: ص394؛ تاريخ الحكماء: ص288.
7. تاريخ الحكماء: ص117.
8. تاريخ الحكماء: ص119.
9. تاريخ الحكماء: ص118.

10. الفهرست: ص11؛ تاريخ الحكماء: ص262.
11. الفهرست: ص391 ؛ تاريخ الحكماء: ص287.

12. الفهرست: ص379.
13. تاريخ الحكماء: ص288.

14. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص 445.
15. تاريخ الحكماء: ص118.
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فصل است.1
ــت2 اما ديگران آن را  ــمرده اس ــه برش ــه- ثابت بن قره، قفطي آن را مقاله اي در هندس 94) كتاب الهندس

كتاب مي دانند.3
95) كتاب الهندسه- بوزجاني.4

96) الكره و الأسطوانه- ارشميدس، به ترجمة يوناني به عربي ثابت بن قره در دو مقاله، مراجعه كنيد.5
ــاب- بوزجاني، در هفت منزل است، منزل اول در نسبت،  97) مايحتاج اليه العمّال و الكتّاب في صناعه الحس
ــمت، سوم در مساحات، چهارم در خراج، پنجم در مقاسمات، ششم در صروف، هفتم در  دوم در ضرب و قس
ــرمايه داران در عصر خود و دوره هاي  معاملات تجّار.6 اين كتاب مدت ها ركني در معاملات فراوان تجّار و س

بعد بوده است.7
98) المباني الهندسيه- ثابت بن قره.8

99) المثلثات- منالائوس يوناني، بخش زيادي از آن به عربي ترجمه شده اما اسم مترجم آن را نمي دانيم.
س9

ــكندريه از رياضيدانان قديم، قفطي آن را قديمي تر از اقليدس  100) المخروطات- آبليونيس نجّار، اهل اس
ــي بعضي از مقالاتش را در بغداد ترجمه  ــي بن هلال حمصي و ثابت بن قره حرّان ــد،10 احمد بن موس مي دان
كرده اند.11 اين كتاب در علم احوال خطوط منحني غيرمستقيم و غير كماني است. مقدمه جزء اول آن بر اين 
ــت مقاله است و مقالة هشتم دربردارنده معاني هفت مقالة  ديگر و بيش  ــامل هش دلالت دارد كه اين جزء ش

از آن است.12
101)  المدخل الي الأرتماطيقي- بوزجاني.13

ــحاق بن حنين آن را ترجمه و ثابت بن قره آن را اصلاح نموده  ــه- اقليدس، اس 102) المعطيات في الهندس

1. الاعلام: 2، ص81.
2. الاعلام: 7، ص244.
3. الفهرست: ص372.
4. الفهرست: ص394.

5. العلوم عندالعرب: قدري حافظ طوقان، ص 141، قاهره/1956م.
6. الاعلام: 2، ص81.
7. الفهرست: ص374.

8. تاريخ الحكماء: ص61.
9. الفهرست: ص373، 379.
10. تاريخ الحكماء: ص61.

11. الفهرست: ص394.
12. كشف الظنون: ج2، ص1460.

13. تاريخ الحكماء: ص58.
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است.1
ــنان بن ثابت، در 11 مقاله در آن به هر صورتي دوائر و  ــه- ابراهيم بن س 103) مقالات في الدوائر المتماس

خطوط مماسه را كه بر نقاط مي گذرند، بيان مي دارد.2
ــي از  ــئله هندس ــنان بن ثابت، در 13 مقاله و 40 مس ــيه-  ابراهيم بن س ــائل هندس 104) مقالات في مس
سخت ترين مسائل در دوائر و خطوط و مثلثات و دوائر مماس، در آن بر روش تحليل بوده است بدون اينكه 

تركيبي را ذكر كند، جز در سه مسئله كه نياز به تركيب آن ها داشته است.3
ــاحه المجسمات المكافئه- ثابت بن قره، در آن برهاني دقيق آورده است بر نتيجه اي كه  105) مقاله في مس

با به كار گرفتن روش ارشميدس در حسابات تكامليه عليا و دنيا به آن دست يافته است.4
106) مقاله في معرفه الدائره من الفلك- بوزجاني.5
107) النسبه و التناسب- احمد بن يوسف منجم.6

ــت از آثار و دستاوردهاي علماي بيت الحكمه در حوزه هاي رياضيات، فلك، هندسه و هيأت را  اين فهرس
دكتر حميد هدو فراهم آورده است، ما ارائه آن را در ضمن سخن از بيت الحكمه به عنوان مركزي براي نشر 
تمدن و گفتگوي اديان و تمدن ها بين عناصر تشكيل دهنده اداري و علمي آن، مفيد فايدة فراوان دانستيم.

1. تاريخ الحكماء: ص58.
2. موسوعه تاريخ العلوم العربيه: ج2، ص801.

3. الفهرست: ص394.
4. تاريخ الحكماء: ص 78.

5. الفهرست: ص394؛ تاريخ الحكماء: ص371.

6. الفهرست: ص394؛ تاريخ الحكماء: ص371.


